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Apstrakt rada 

 

 Organizovano ljudsko društvo danas se ne može zamisli, niti se može uspješno 
razvijati i funkcionisati bez dobro razvijenog i organizovanog saobraćaj, zbog čega se 
saobraćaj smatra jednom od najznačajnijih aktivnosti u društvu. Dobro razvijeni saobraćaj 
je od prvorazrednog značaja za uspješno upostavljanje veza među ljudima, narodima i svim 
drugim subjektima koji su iz najrazličitijih pobuda upućeni na međusobno komuniciranje. 
Značaj saobraćaja, ili barem njegovih najvitalnijih djelova, ogleda se  u činjenici da se 
djelatnost saobraćaja,  u najvećem dijelu, smatra kao javna djelatnost.   

 
 Pomorski saobaćaj je aktivnost od posebnog društvenog značaja i interesa u svakoj 

(i užoj i široj) sredini, državi i kontinentu, zbog njegovih ekonomskih prednosti. S tim u 
vezi, međunarodna zajednica poklanja posebnu pažnju ka organizaciji, unaprijeđenju i 
jačanju svih vidova saobraćaja, posebno pomorskog saobraćaja. 

 
  Intezivniji razvoj savremenog pomorskog saobraćaja počinje pronalaskom parne 

mašine, a današnji saobraćaj  karakteriše neočekivani razvoj saobraćajnih sredstava i 
pokretačnih snaga saobraćaja - uključujući atomsku i nuklearnu energiju. Kada danas 
govorimo o transportnim aktivnostima, kao najvažnijem dijelu saobraćaja, vrlo značajnu 
karakteristiku ima i napredak onih sredstava koja omogućavaju lakši, brži i sigurniji prevoz 
roba.  Danas se ta pojava oblikuje  kroz tzv.  integralni transport, gdje je najizrazitija u 
tehničkom smislu prvo paletizacija, a potom kontejnerizacija.  

 
Međutim, da bi se svi vidovi transporta odvijali bez „smetnji“ potrebno je da  

tehnološki napredak prate i tzv.“ servisne službe“ koje omogućavaju da se transport kao 
sistem sprovodi na najbrži i najekonomičniji način. Dakle, potrebno je da u ovom 
konkretnom slučaju  Luke kao čvorišta pomorskog i kopnenog saobraćaja prate tehološke 
napretke i sisteme čisto transportnih tehnologija i to  ne samo u  pomorskom nego i u 
kopnenom saobraćaju. 

 
Da bi se pomorski saobraćajni lanac objedinio, i da bi bio ekonomski opravdan, što 

je suština / bit,  potrebno je da mnogo ostalih učesnika koji učestvuju u ukupnom ovom 
transportnom lancu budu na nivou zahtjeva i potreba koji su neminovnost u savremenim 
trendovima koji zahtijevaju  najveću ekonomičnost, rentabilnost i produktivnost.  

 
Ništa manje važno je u jednom transportnom lancu da on bude „pokriven“ 

dokumentovano. Objedinjavanje transportnog lanca podrazumijeva izradu i cirkulaciju 
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velikog broja dokumenata koji će omogućiti  nesmetan, brz i ekonomičan  protok robe od 
pošiljaoca do primaoca na osnovama savremenih zahtjeva ekonomije i biznisa.   

 
 

Abstract (english) 
 

Nowdays, well - organised human society can not succesfully develop and function 
without well developed and organised traffic. Because of it, traffic is considered as one of 
the most important activities in society. Therefore, well - organised traffic is neccesary for 
successful establishing connection among people, nations and all other entities, which are 
for different reasons refer to communication and cooperation among each other. 
Importance of traffic, or at least its most important parts, is reflected and visible in the fact 
that traffic is considered as a public activity. 

 

Maritime transport is an activity of particular importance and interests for human 
society in every (narrower or wider) communities, countries and continents, because of its 
economic advantages and benefits. In this regard, international community pays a special 
attention for better organisation, improving and strengthening all kinds of transport, 
particularly maritime transport. 

 

Intensive development of modern maritime transport has started by discovering 
steam engine and today's traffic is characterized by the unexpected development of means 
of transport and a driving force - including atomic and nuclear energy. When we speak 
about transportation activities, as the most important part of the traffic, an important 
feature is the progress of those assets that enable easier, faster and safer transport of goods. 
Today, this appearance is shaped  through integral transport, where are most prominently, 
in the technical meaning , first palletization and then containerization. 

 

However, for regularly flow all kinds of transport the necessery is service which 
enable that the transport as a system will be implemented in the fastest and most 
economical way. Therefore, it is necessary in this case of Port of Bar, as a hub of maritime 
and land transport, to follow the transportation system technologies and generally 
technological improvements, not only in the maritime transport, but also in land transport. 

 

Transport chain must be covered by documents and it is no less important in a 
transport chain. Integrated transport includes the creation and circulation of a large number 
of documents that will enable unobstructed, fast and economical flow of goods from the 
sender to the recipient on the basis of the requirements of modern economics and business. 
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1. Uvod 
 

Naučnik Lari Zor reče sledeće:  

” Želimo li ostvariti racionalizaciju materijalnih tokova moramo poštovati devizu: 
što skladištenja manje što integrisanja više. Doći će dan kada će planiranje proizvodnje i 
planiranje manipulisanja materijalima postati jedinstven proces”. 

Ovu njegovu naučnu maksimu ćemo sa naučno tehnološkog i praktičnog aspekta 
sadašnjih saznanja i tehnologija u ovom radu elaborirati. 

Strukturu ovog rada čine tri međusobno povezana poglavlja i to: 

U prvom dijelu stručnog ovog rada definisaće se sa naučno - teorijskog aspekta 
pojam i značaj saobraćaja i  njegov razvoj, pravni izvori pomorskog prava, podjela 
pomorskog prava, ekonomske karakteristike i značaj pomorskog saobraćaja. Takođe, 
elaboriraće se o vrstama brodova i plovidbi, potom o tržištu i tarifama kao i o havarijama u 
pomorstvu. Uvodni dio se tiče objašnjenja subjekata saobraćajnih aktivnosti koji status i 
uloga će biti istraživani u trećem poglavlju ovog  rada. 

Drugi dio ovog stručnog rada  će definisati sa naučno-teorijskog aspekta sve 
ugovore o prevozu morem i to preko pojma, sadržaja, uloge  i elemenata. Posebno će biti 
definisani svi ugovori u pomorstvu po njihovim funkcionalnim vrstama. S obzirom da se, u 
poslednje vrijeme, u ovoj grani skoro insistira na unifikaciji dokumenata koja se koriste 
danas u pomorskom transportu, u ovom radu ćemo posebno poglavlje posvetiti tipskim 
ugovorima i formularima.  

Nakon toga, biće riječi o ugovorima o prevozu stvari morem, zakupu broda, 
ugovoru na putovanje i na vrijeme, vozarskim ugovorima, podbrodarskim ugovorima, 
ugovorima za prevoz putnika i prtljaga i ugovorima o tegljenu. U ovom dijelu biće 
predstavljeni najznačajniji pojmovi, karakteristike i elementi sa naučno-teorijskog aspekta 
za: C/P, zaključnicu, pismo spremnosti, prijavu i naloga ukrcaja, oficirsku potvrdu. Dio 
ovog pogla-vlja je posvećen je i teretnici,  njenim karakteristikama, sadržaju i funkcijama.  

Dodatno ćemo obraditi elektronsku teretnicu kao savremeni pomorsko transportni 
dokument. Iako se skoro i ne  koristi, definisaće se i pomorski tovarni list. Putna karta je 
takođe definisana sa teorijsko naučnog aspekta u ovom poglavlju. Biće elaborirana i druga 
dokumentacija koja se koristi u pomorskom transportu.Takođe, obradićemo manifest 
tereta, kargo plan, spisak putnika, vremensku tablicu, skladišnicu, špediterske potvrde, 
založnicu, garantna pisma, razne proteste, brodske knjige i druga dokumenta koja se 
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koriste da bi se ostvario cjelokupni tehnološki proces transporta robe morem i drugim 
transportima od pošiljaoca do primaoca. 

Empirijski dio kao treći dio ovog rada sadrži konkretne primjere izrade i 
cirkulacije dokumenata u pomorskom transportu na primjeru i po uzansama Luke Bar AD, 
kroz objašnjenje i prikaz dokumentacije koja se koristi u našoj najvećoj luci. Posebno će 
biti objašnjena cirkulacija dokumentacije koja je navedena u drugom dijelu ovog rada. 

Uslovno rečeno, govori se o makro sistemu koji karakteriše veći broj korisnika i 
davalaca usluga, sa mnogim specifičnim zahtjevima za uslugama transportnog sistema. 
Ovakvi sistemi ne dopuštaju pri optimizaciji bilo kakvo uopštavanje. 

Predviđeno je da ovaj dio rada obuhvati aktivnosti svih učesnika, tj. davalaca 
usluga (podsistema), sa aspekta kvaliteta usluge, ekonomije, ekologije i na kraju na koji se 
način ovaj robno – transportni centar integriše i povezuje sa svim ostalim podsistemima 
pomorskog transporta u zemlji i okruženju. 

Na kraju ovog poglavlja, ovaj rad će predstavljati vrlo interesantan izvor, jer je 
izrađen na osnovu prakse koja se primjenjuje u Luci Bar, koji će ukazati na dobre i štetne 
posljedice, prvenstveno sa organizaciono-eksplotacionog aspekta, a potom i finansijskog 
stanovišta.  

U zaključku kao četvrtom poglavlju ovog rada će biti data sinteza rezultata 
istraživanja sa smjernicama za unaprijeđenje rada svih davalaca usluga u ovom 
transportnom lancu. Takođe, u radu će biti sugestija i komentara o organizaciji rada svih 
davalaca usluge u cilju stvaranja boljih preduslova optimalne organizacije rada svih 
učesnika za izvršenje postavljenih ciljeva sa aspekata ekonomičnosti, rentabilnosti i 
produktivnosti. 

Završno razmatranje treba da dâ odgovor da li se praksa, koja se u ovom vremenu 
na ovom robno – transportnom punktu, sprovodi u funkciji sa navedenih aspekata i 
preporuka za eventualne korekcije i izmjene. 

Poseban dio ovog magistarskog rada predstavljaju prilozi ovog rada. U ovom 
dijelu će biti priložena većina dokumenata (90%) koja su u Odjeljcima 2, 3 i 4 pomenuta i 
elaborirana, tj. definisana, opisana, a i naveden je njihov značaj, karakteristike i funkcije, a 
sve na osnovu prakse i uzansi u AD Luka Bar. 

 
1.1.  Predmet istraživanja 

 

Polazna osnova za izradu projekta i istraživanje je postojeći fond saznanja, kao i 
ona koja provjeravaju postojeća znanja. 
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Predmet istraživanja u ovom radu je istraživanje pojmova, karakteristika, 
elementa i  značaja dokumentacije u pomorskom transportu, koji je neraskidivo povezan sa 
postavljanjem i sprovođenjem organizacione strategije tako da se predmet istraživanja 
bazira na pomorskom pravu i ostalim pratećim propisima koji utvrđuju način 
funkcionisanja tih propisa i izradu dokumenata i njihovu cirkulaciju.  

 
Naučnik F. Bekon je rekao: „Nauka nije ništa drugo do slika istine“! 
 
Na predhodno navedenoj maksimi, ovaj rad će pokušati da definiše i ukaže na 

prednosti i nedostatke određenih procesa i procedura u pomorskom transportnom lancu: 
- dobrih ili loših tehnološko – ekonomskih i kooperativnih veza unutar i između 

davalaca usluge, tj. logističke podrške učesnika u pomorskom transportnom 
lancu, i 

- optimalni stepen i oblik organizacionog, ali i ekonomskog povezivanja svih 
subjekata u pomorskom transportnom lancu. 

 

1.2. Svrha i cilj istraživanja 
 

  Razlike koje se pojavljuju u osnovnim principima metodologije istraživanja mogu 
se mimoići definisanjem cilja istraživanja. U praksi istraživanja, pa i empirijska 
poistovjećuju se sa problemom i predmetom istraživanja. Da li je ova pojava opravdana?  
Jeste, jer opšti cilj svakog istraživanja je sticanje novog i određenog naučnog saznanja 
koje, pored društvenih vrijednosti, ima  i svoju svrsishodnost. 

Ipak, cilj i predmet istraživanja se ne mogu miješati, jer se tada miješaju i odgovori 
na pitanja „šta“ ili „zašto“. Dakle, prvo se mora definisati šta će biti istraživano. Tim 
činom se određuje pojava ili procedura koja se ispituje i o kojoj se želi steći ili provjeriti do 
tada stečeno saznanje. 

 
 Svrha ovog istraživanja je da se na osnovu sveobuhvatnog sistematskog 

proučavanja i analiziranja svih raspoloživih publikovanih Međunarodnih konvencija, nau-
čno i stručno utemeljenih činjenica, podataka kao i stručnih izvještaja o dokumentima u 
AD Luka Bar kroz formulisanje i prezentaciju odgovarajućih zaključaka definišu uslovi 
funkcionisanja same luke i ostalih u ovom saobraćajnom lancu. 

 
Uobičajena podjela ciljeva istraživanja su na: 

- društvene ciljeve istraživanja, i 
- naučne ciljeve istraživanja. 
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 Društveni cilj i svrha istraživanja imaju cilj da budu upotrijebljeni u praksi, a 
naučni cilj istraživanja je u dostizanju određenog naučnog saznanja o konkretnom 
istraživačkom poduhvatu. Cilj je da ovim radom ravnomjerno dostignemo i društveni i 
naučni opšti cilj. 

 

1.3.  Hipoteza istraživanja 

 

Osnovna hipoteza u ovom radu zasniva se na najozbiljnijem simptomu uticaja loše 
cirkulacije dokumenta na stepen upravljanja svih učesnika u tehnološkom procesu na ovom 
punktu kroz neodgovarajuće i nejasno delegiranje ovlašćenja uz minimum pažnje i 
vremena od strane menadžera. 

 
Navodi u radu su jasno i konkretno formulisani, zasnovani na teoriji, zakonima i 

uredbama iz ove oblasti, saznajno će dati bolja rješenja i biti neposredno proverljivi i 
zvanično potvrdljivi u praksi. 

 
Rad će prilikom postavljanja hipoteza imati postavljenih i generalnih (opštih) 

hipoteza, imaće i posebnih, ali će imati i pojedninačnih za ovu oblast specifičnih hipoteza. 
 

Indikatori, koji su navedeni u radu, omogućili su da postavljenu hipotezu 
provjerimo u ukupnom i pojedinačnom postupku. Kod istraživanja, čiji je cilj poboljšanje 
postojećih procedura rada kroz opis postavljene hipoteze na do sada utvrđeni naučni nivo,  
nastojali smo da se formuliše racionalna hipoteza. 

 
Gud V, Het P, u knjizi „Metodi socijalnog istraživanja“ Beograd, 1966. str. 57, 

Kaže: „Hipoteza gleda unaprijed. Ona je tvrdnja koja može staviti na ispit, da bi se usta-
novila njena valjanost. Ona može izgledati suprotna uobičajenom shvatanju, ili u skladu sa 
njim. Može se dokazati da li je tačna ili netačna. Međutim, u svakom slučaju, ona vodi em-
pirijskom provjeravanju“. 

 
Iz predhodnog citata proizilazi da kriterijum valjanosti postavljene hipoteze je 

valjan ako je adekvatan predmetu istraživanja i ako se može provjeriti i potvrditi u praksi. 
Svakako, korisna je ona hipoteza koja je u mogućnosti da pokrije nedostatke u saznanju o 
predmetu, s ciljem izbjegavanje iste. 

 
Za postavljanje hipoteza u ovom radu, trudićemo se da bude vidno i očigledno 

poznavanje materije na koju se one odnose. To će praktično značiti da će za definisanje 
valjanih  hipoteza,  pored   osnovnih  pravila za  koje  one vrijede, presudni  značaj  imati  
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bibliografska metoda istraživanja. Na kraju komentara za ovo poglavlje, u potpunosti ćemo  
ispoštovati „regul“ rečenice: „Na osnovu predmeta, cilja i zadatka istraživanja, kao i na 
osnovu konsultovanja adekvatne literature, moguće je postaviti jednu generalnu (Hg) i 
nekoliko posebnih hipoteza (H1-n).   

 
1.4.  Metode istraživanja  

 

Ovaj rad je  baziran na određenim metodama i načinima istraživanja poznatih u 
nauci.  

Mišljenja sam da način istraživanja predstavlja sistem misaonih, tehničkih i 
iskustvenih postupaka kojima se realizuje istraživanje. Ova aktuelnost se definiše 
predmetom i ciljevima istraživanja, a posebno formulisanjem hipoteza i indikatora. 

 
Prilikom istraživanja i formulisanja rezultata istraživanja koristio sam sledeće 

naučne metode: induktivna metoda, deduktivna metoda, empirijska metoda, metoda analize 
i sinteze, metoda deskripcije, statistička metoda, komparativna metoda, metoda 
predviđanja, kao i tehnika ankete.  

 
Definisanje izvora stručne literature, postupaka prikupljanja podataka, dala mi je  

sveobuhvatne i vjerodostojne odgovore, a ove činjenice su mi omogućile ostvarenje cilja. a 
to je da dam odgovore i bolja rješenja na sadašnju praksu. 

 
  

1.5. Opravdanost istraživanja 
 
 

Svaki projekt istraživanja posvećen je njegovim upotrebnim vrijednostima. Te 
vrijednosti se ogledaju u unapređenju nauke i ustaljenje prakse, mada brojni teoretičari 
smatraju da se u krajnjoj liniji radi o društvenom doprinosu. 

 
Posmatrano sa aspekta doprinosa nauci, opravdanost istraživanja može biti: 

- doprinos konkretnoj nauci, i 
- doprinos metodologiji. 

Ako opravdanost istraživanja posmatramo sa aspekta doprinosa saznanju ili načinu 
istraživanja, onda možemo to svrstati u dva vida: 

- heuristički ( otkriva nova saznanja ), i 
- verifikatorni vid ( povećava već postojeća saznanja ).                                            
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Cijenim da je ovaj rad zadovoljio oba kriterijuma i oba vida, i da je dao 
brojneodgovore koji će unaprijediti teorijsku osnovu iz ove oblasti, ali i koji  daju 
odgovore za praktična rješenja uočenih nepravilnosti i prakse. 
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2.  Osnovni pojmovi pomorskog saobraćaja i transporta 
 

 2.1. Pojam i značaj saobraćaja/transporta i njegov razvoj 
 
 

Organizovano ljudsko društvo danas se ne može zamisli, niti se može uspješno 
razvijati i funkcionisati bez dobro razvijenog i organizovanog saobraćaja, zbog čega se 
saobraćaj smatra jednom od najznačajnijih aktivnosti u društvu. Dobro razvijeni saobraćaj 
je od prvorazrednog značaja za  uspješno upostavljanje  veza među ljudima, narodima i 
svim drugim subjektima koji su iz najrazličitijih pobuda upućeni na  medjusobno 
komunikaciju. Značaj saobraćaja, ili barem njegovih najvitalnijih djelova, ogleda se  u 
činjenici da se djelatnost saobraćaja,  u najvećem dijelu smatra kao javna djelatnost.   
 

Pojmovno, saobraćaj možemo odrediti kao aktivnost koja je „usmjerena na 
omogućavanje racionalnog savlađivanja vremena i prostora za razne društvene potrebe.1  
 

Saobaćaj je aktivnost od posebnog društvenog značaja i interesa u svakoj (i užoj i 
široj) sredini, državi i kontinentu. S tim u vezi, međunarodna zajednica poklanja posebnu 
pažnju organizaciji, unaprijeđenju i jačanju saobraćaja. 
 

Pojedine vrste saobraćaja veoma su stare i pojavljuju se  još od prvobitnih oblika 
razvoja ljudskog društva. U te osnovne i istorijski najstarije grane spadaju pomorski i 
drumski saobraćaj i transport. Danas je teško dokazati koja od ove dvije grane saobraćaja 
je prva nastala. Ipak, najvažnije je da je čovjek na početku, u cilju razvijanja ovih grana 
saobraćaja, koristio prirodni neizmijenjeni ambijent sredine u kojem je živio. Za pomorski 
saobraćaj i transport,  i uopšte vodeni saobraćaj,  prvobitno je korišćena obala uzduž rijeka 
i mora. 

 
Intezivniji razvoj savremenog pomorskog saobraćaja počinje sa pronalaskom parne 

mašine, a današnji saobraćaj  karakteriše neočekivani razvoj saobraćajnih sredstava i 
pokretačnih snaga saobraćaja - uključujući atomsku i nuklearnu energiju. Kada danas 
govorimo o transportnim aktivnostima, kao najvažnijem dijelu saobraćaja, vrlo značajnu 
karakteristiku ima i napredak onih sredstava koja omogućavaju lakši, brži i sigurniji prevoz 
roba.  Danas se ta pojava oblikuje  kroz tzv.  integralni transport, gdje je najizrazitija u 
tehničkom smislu prvo paletizacija, a potom kontejnerizacija.  

Predmet rada transportne industrije, jeste proizvodnja transportnih usluga, a proces  
                                                            
   1 Ivošević B., Saobraćajno pravo (I), Beograd, 2008., str. 17 
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transporta spaja proizvodnju i fazu potrošnje u procesu društvene reprodukcije i to u fazi 
razmjene. 

Zbog svega naprijed navedenog, saobraćaj ima tri (3) osnovne funkcije i zato se 
razlikuje od svih ostalih proizvodnih procesa i oblasti proizvodnje: 

- Prva funkcija predstavlja zadovoljenje potreba potrošnje, kako proizvodne tako 
i opšte i lične; 

- Druga funkcija predstavlja saobraćaj kao imanentni sastavni dio podjele rada i 
svakog tržišta, bez kog su neostvarivi specijalizacija proizvodnje, kooperacija, 
funkcionisanje tržišta i razmjena uopšte, u uslovima društvene i teritorijalne 
podjele rada; i 

- Treća funkcija sadržana je u integraciji države i društva, jer obezbjeđuje 
cirkulaciju svih tokova državnih i društvenih reprodukcija.2 
 

Na kraju u vezi sa problemom saobraćaja, treba ukazati da je taj proces 
modernizacije  neprestano u toku, i da se promjene stalno događaju.  

 
Davno je poznata izreka da more spaja narode, a ne da ih razdvaja. Ova izreka ima 

svoju praktičnu vrijednost i danas.3  
 
 

2.2. Pomorsko pravo i njegove karakteristike   

 

U pravnoj literaturi postoji veliki broj definicija pomorskog prava, koja sa više ili 
manje  određuju ovu materiju u širem ili užem smislu. 
 
 Prema jednoj od definicija u širem smislu, pomorsko pravo proučava pravne norme 
koje regulišu sve proizvodne aktivnosti na moru: plovidbu, vađenje rudnih bogastava, 
iskorišćavanje morske flore i faune, ribarstvo, turizam i dr. Osnovni nedostatak ove 
definicije jeste njena uopštenost i nedovoljna određenost. 
 
 Konkretnijom definicijom pomorskog prava  može se smatrati da su to pravne 
norme koje regulišu pomorski brod i plovidbu morem, u prvom redu u svrhu prevoza robe i 
putnika morem, ali i šire od toga. 
 
 Kao osnovne karakteristike4 pomorskog prava u literaturi se uobičajeno navode: 
 

      -     univerzalnost, 

                                                            
  2 Kolarić N., Menadžment u saobraćaju, Beograd, 2007., str.1-6  

 3 Ivošević B.(I), op.cit. str. 159-161.  
 4 Brajković P., Pomorsko pravo – skripta, Kotor, 2000., str. 2 - 4 
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 -    partikularnost i 
 -    autonomnost. 

 
Univerzalnost pomorskog prava ispoljava se u sličnosti pravnih normi u pomorskim 

zakonicima širom svijeta. Dva osnovna razloga uslovljavaju tu sličnost: 
 

‐ prvi razlog je u tome što je predmet pomorskog prava plovidba morem, 
‐ drugi razlog proizilazi iz različite tehnike donošenja pomorsko pravnih normi. 

 
Partikularnost pomorskog prava manifestuje se u specifičnom karakteru pomorsko 

pravnih normi, koje su po mnogo čemu tipične samo za ovu pravnu disciplinu. U 
pomorskom pravu, naime, postoje neki pravni instituti koji se ne mogu sresti u drugim 
granama prava (npr. pomorske  havarije, privilegije, itd). 

 
Autonomnost pomorskog prava treba shvatiti u formalnom značenju, tj. u 

opravdanosti izdavanja njegovih regulativnih propisa u zasebnu zakonsku cjelinu. Budući 
da univerzalno i partiklurno,  pomorsko pravo je već samim tim određeno i kao 
autonomno, samostalna pravna disciplina. 

 
Dakle, pomorsko pravo predstavlja granu prava koja obuhvata skup pravnih normi i 

pravila kojima se  uređuju odnosi koji nastaju u vezi sa  pomorskim djelatnostima.  

 
 

2.3. Izvori pomorskog prava i odnos pomorskog prava sa drugim granama  
prava 
 

 Osnovna podjela izvora saobraćajnog prava, pa samim tim i pomorskog prava, je 
na: 

-    međunarodne pravne izvore i 
-    domaće pravne izvore 

 
Osnovni međunarodni pravni izvori su međunarodne konvencije, autonomni 

međunarodni izvori saobraćajnog prava, brojni sporazumi između pojedinih država, bilo da 
su bilateralnog ili multilateralnog karaktera kao i drugi pravni izvori. 

 
Najvažnije konvencije iz oblasti bezbjednosti plovidbe jesu: Konvencija o zaštiti 

ljudskih života na moru – SOLAS i Međunarodna konvencija za sprečavanje zagađenja sa 
pomorskih brodova – MARPOL, itd. 
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Domaći izvori pomorskog prava su zakoni iz oblasti saobraćaja, podzakonski akti, 
običaji sistematizovani u uzanse, opšti uslovi poslovanja u pojedinim granama saobraćaja, 
sudska praksa i pravna nauka.5 

 
 Najznačajniji domaći pravni izvori su:  

 
 -   Zakon o pomorskoj i unutrašnjoj plovidbi (Sl.list SRJ 12/98, 44/99, 74/99, 

73/2000.), 
 -    Zakon o sigurnosti na moru (Sl.list CG br. 53/13), 
 -    Zakon o moru (Sl.list CG br. 17/07, 6/08 i 40/11), 
 -    Zakon o lukama (Sl.list 51/08, 40/11 i 27/13) 
 -    Zakon o jahtama (Sl.list CG br. 46/07), 
 -    ZUP (Sl.list SRJ br.60/03), i (Sl.list CG br. 32/119.) 

 -    Opšti uslovi poslovanja Međunarodnih špeditera, 
 -    Opšti uslovi poslovanja Pomorskih agenata,  
 -    Lučke uzanse i dr. 

 
Odnos pomorskog prava prema drugim granama prava može se pravilno odrediti 

ukoliko se ima u vidu razvojni tok dugotrajnog procesa definisanja pomorskog prava u 
posebnu pravnu disciplinu. Zbog svoje istorijske veze sa građanskim, odnosno trgovačkim 
pravom, pomorsko pravo se nalazi u specifičnom odnosu prema ovim pravnim 
disciplinama. Naime, kaže se da se norme građanskog i trgovačkog prava primjenjuju 
supsidijarno (dopunski) u odnosu na pomorsko-pravne norme, tj. one dopunjuju norme 
pomorskog prava. 
 

Pomorsko pravo danas se izučava u sistemu saobraćajnog prava. Budući da  
saobraćaj pojmovno obuhvata transport i komunikacije, to se u tom kontekstu pomorsko 
pravo tretira kao jedna od grana transportnog prava. U isto vrijeme pomorsko pravo 
predstavlja i dio plovidbenog prava, koje takođe ulazi u sastav transportnog prava.6 
 

 2.4. Podjela pomorskog prava i njegova unifikacija 
 
 

Pomorsko pravo, u skladu sa opšte usvojenom podjelom, možemo podijeliti na 
dvije osnovne grane:  

-    međunarodno pomorsko pravo 
-    unutrašnje pomorsko pravo.  

                                                            
  5 Ivošević B., (II), Pomorsko pravo, Tivat, 2011., str.9-10 
  6 Brajković P., op.cit. str. 4-6 
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Međunarodno pomorsko pravo, kao takvo,  obuhvata sledeće:  

 -    međunarodno javno pomorsko pravo i 
 -    međunarodno privatno pravo. 

 
Međunarodno javno pravo bavi se pravnim regulisanjem odnosa povodom plovidbe 

koji se uspostavljaju između subjekata međunarodnog javnog prava – država i 
međunarodnih organizacija.  

 
Međunarodno privatno pomorsko pravo svojim normama reguliše pomorsko – 

pravne odnose sa elementima inostranosti. 

Unutrašnje pomorsko pravo za razliku od međunarodnog, važi samo unutar granica 
jedne države. Postoje mnoge grane unutrašnjeg pomorskog prava, a najvažnije su: 
 

-   administrativno (upravno) pomorsko pravo, i 
-   imovinsko pomorsko pravo. 

 
Administrativno pomorsko pravo sadrži propise kojima se regulišu administrativno 

pravni (upravno-pravni) odnosi povodom pomorske plovidbe. Tu spadaju propisi o 
bezbjednosti plovidbe, o statusu i organizaciji morskih luka, o redu u lukama, o položaju i 
statusu stranih brodova u lukama, o vršenju pilotske službe i dr. 

 
Imovinsko pomorsko pravo uređuje plovidbu u trgovačke svrhe, tj. reguliše odnose 

povodom plovidbe trgovačkih brodova. 
 

Unifikaciji pomorskog prava pristupilo se relativno davno, tako da je Udruženje za 
međunarodno pravo (ILA) započelo regulisanje zajedničke havarije. Nekako u isto 
vrijeme, 1897.godine, uspješan rad Međunarodnog pomorskog odbora (CMI) rezultira 
donošenjem brojnih Konvencija (13 Konvencija i 5 Protokola)7 iz oblasti pomorskog 
prava.  
 
 Nakon II svjetskog rata, Ujedinjene nacije formiraju svoju međunarodnu pomorsku 
organizaciju (IMO)  koja preuzima značajne poslove u oblasti unifikacije pomorskog 
prava,  prvenstveno iz oblasti bezbjednosti plovidbe i zaštite mora od zagađenja, ali kasnije 
i one iz domena pomorskog privatnog prava, tako da je današnja uloga CMI-a uglavnom 
savjetodavna u odnosu na UN i IMO. 
 

Najvažnija međunarodna konvencija iz oblasti bezbjednosne plovidbe je 
Konvencija o zaštiti ljudskih života na moru (SOLAS). Nakon brojnih dopuna, danas je na 

                                                            
 7 Ivošević B.(II), op.cit.  str. 9-10 
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snazi  SOLAS konvencija iz 1974. Poslednje izmjene pomenute konvencije uključuju i 
Kodeks o međunarodnoj bezbjednosti brodova i luka (ISPS Code), donešen u Londonu 
2002.godine. 

 

Međutim, oblast bezbjednosti pomorske plovidbe regulisana je i drugim 
konvencijama, pravilima i pravilnicima međunarodnog značaja, a u nastavku su neke od 
najznačajnih: Međunarodna konvencija o teretnim linijama, Međunarodna konvencija o 
mjerenju tonaže brodova, Međunarodna konvencija o traganju i spasavanju, te 
Međunarodna konvencija o standardima za trening, certifikaciju  palubne službe za 
pomorce (STCW), i dr. 

U oblasti privatnog (imovinskog) pomorskog prava su najznačajnije sledeće konve-
ncije: Međunarodna konvencija o izjednačavanju nekih pravila u pružanju pomoći i spasa-
vanju na moru, Konvencija o izjednačavanju nekih pravila u materiji ograničenja 
odgovornosti vlasnika morskih brodova, Konvencija o izjednačavanju nekih pravila u 
materiji teretnice i brojne druge. 

 

Nakon velike katastrofe tankera „Torrey Canyion“ 1967.godine, u okviru IMO se 
donosi Međunarodna konvencija o građanskoj odgovornosti za zagađenje mora 1969.god. 
a potom IMO donosi i Konvenciju o sprečavanju zagađenja sa pomorskih brodova 
(MARPOL) 1973.godine. 

 

U okviru IMO-a poslije 70-tih godina donose se značajne međunarodne konvencije 
iz oblasti pomorskog privatnog prava, a najznačajnije su Konvencija o prevozu putnika i 
njihovih prtljaga morem iz 1974.godine, poznata kao Atinska konvencija, zatim 
Konvencija o ograničavanju odgovornosti za pomorska potraživanja iz 1976.godine, 
Konvencija o spašavanju iz 1989.godine, zatim Konvencija o pomorskim privilegijama i 
hipotekama iz 1993.godine i Konvencija o atestu pomorskih trgovačkih brodova iz 
1999.god.  
 

Najnovija Konvencija UN o ugovorima za međunarodni prevoz robe u cjelini ili 
djelimično morem (United Nations Convention on Contracts for the International Carrige 
of Goods Wholly or Partly by Sea), donijeta je 2009.godine  iz oblasti pomorskog 
privatnog prava.8 

 

 2.5. Karakteristike i ekonomski značaj pomorskog  saobraćaja/ transporta 
 

 

Pitanja pomorske plovidbe su  regulisana pomorskim pravom, koje se razlikuje od 
drugih grana saobraćajnog prava u dva bitna elementa: 
                                                            

 8 Ivošević B.(II), op.cit. str.  6-9 
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-     saobraćajnom putu  na kome se obavlja plovidba, i 
-     saobraćajnom sredstvu kojim se vrši transport . 
   
Pomorskim propisima regulišu se određeni odnosi fizičkih i pravnih lica u vezi sa 

plovidbom na moru i pomorstvu uopšte.  
 

U vezi saobraćajnog puta, kao kategorije u pomorskom saobraćaju, saglasno 
Konvenciji UN o pravu mora plovidba otvorenim morem slobodna je za sve brodove. 
Ovdje,  naravno ima nekih ograničenja sa stanovišta međunarodnog prava, a osnovno je da 
otvorenim morem mogu da plove samo brodovi koji viju određenu nacionalnu državnu 
zastavu, dakle, pripadaju nekoj od država priznatih u svijetu.9 
 

 Značajno je  pomenuti i sledeće institute: 
 

-     slobodno more, i  
-     slobodna plovidba. 
 

Ovi instituti  savremene pomorske privrede su regulisani propisima Ženevske 
konvencije o otvorenom moru iz  1958 .godine. 

 

Postoji veliki broj ekonomskih prednosti pomorskog transporta, među kojima se 
kao najznačajnija  ističe razvoj i usavršavanje plovidbe na moru, čime je omogućen prevoz  
robe : 

 

- u najvećim količinama, 
- na najveće udaljenosti, 
- po najnižim transportnim troškovima 
 

Takođe, more je kao plovidbeni put veoma prostrano i ne zahtijeva nikakvo 
održavanje. Zapravo  dvije trećine zemlje, tj. 70,70 % su mora i okeani, a 29,30% zemljine 
kugle čini kopno. Zato se i oko 2/3  trgovačkog  svjetskog prometa odvija pomorskim 
putevima, a trgovačka mornarica je najčvršća nit  koja obavlja razmjenu proizvodnih 
dobara između  kontinenata i preko okeana.  

 

Uz to, pomorski transport je najjeftiniji  pošto se koristi prirodan transportni put, a 
prevoze se velike količine robe. Prednost ovog transporta ogleda se i u tome što je 
oslobođen svih formalnosti u prelaženju granica, jer na pomorskom putu nema granica.10 

 
 

 2.6. Vrste pomorskih brodova 
 
 

Osnovna podjela brodova je prema vrsti i svrsi kojoj služe.  

                                                            
  9Ivošević B. (II), op cit. str. 15   

 10 Marković M.,Transport, špedicija, carina i osiguranje, Beograd, 2003., str. 57-60 
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Prema prof. dr Mađariću11, postoje sledeće vrste brodova prema kriterijumu svrhe 

odnosno namjene kojoj služe: 
 
- putnički brodovi,12 

- putničko teretni brodovi,13 

- brodovi za slobodnu plovidbu,14 

- brodovi za linijsku plovidbu,15 i  

- brodovi za specijalne tereta.16  

Druga podjela brodova prikazana je šematski (prilog br.6),17 prema pravilima 
Međunarodne pomorske organizacije (IMO), koja je objavljena za našu naučnu javnost u 
knjizi „Planiranje i razvoj pomorskog transpotra“ 18  

 

  2.7.  Vrste pomorske plovidbe 

 

U pomorskom transportu zastupljene su razne podjele odnosno vrste plovidbe. 
Najznačajnija podjela je na osnovu načina iskorišćavanja brodova,  plovidba se može 
podijeliti na: 

- slobodnu plovidbu, i  
- linijsku plovidbu. 

Pod slobodnom plovidbom podrazumijeva se  plovidba broda koji ne dotiče luke po  
određenom voznom redu i pod uslovima definisanim  ugovorima o prevozu. Za ovu vrstu 
plovidbe koriste se tzv.  tramp brodovi raznih tipova.  Slobodna plovidba pruža razne 
ekonomske prednosti. Po pravilu, tramp  brodovi prevoze jednoobrazan teret i u tom 
slučaju brodski prostor se racionalnije koristi, a ukrcavanje i iskrcavanje tereta je brže i 
jefinije. Teret se prevozi neposredno u odredišnu luku i nema potrebe da brod usput dotiče 
druge luke. U slobodnoj plovidbi su zato i vozarine niže, kao i troškovi ukrcaja i iskrcaja, a 
prevoz je brži. Zahvaljujući prednostima slobodne plovidbe, omogućava se da prevoz 
jeftinih sirovina i masovnih tereta bude brži  i jeftiniji. 

                                                            
 11 Mađarić J., Međunarodna špedicija, Zagreb, 1991. godina, strana 102-103 

 12 Prilog br. 1, putnički brod, preuzeto od www.barskaplovidba.com 
 13 Prilog br. 2, teretno-putnički brod, preuzeto od www. imo.com  
 14 Prtilog br. 3, teretni brod za slobodnu plovidbu, preuzeto od www.imo.com 
 15 Prilog br. 4, teretni brod za linijsku  plovidbu, preuzeto od www. imo. com 
 16 Prilog br. 5, brod za prevoz specijalnih tereta, preuzeto od www. imo.com 
 17 Prilog br. 6,  Šematski prikaz podjele brodova po IMO kodexu 
  18 Radmilovic Z./Dragović B.,Planiranje i razvoj pomorskog transporta, Beograd, 2009. 
str.15 
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Linijska plovidba je savremeniji vid organizacije prevoza raznovrsne i skuplje robe. 
Transport ovakve robe je povoljniji za krcatelja, jer je poznato vrijeme prispijeća broda za 
ukrcaj, pa će se teret za ukrcaj blagovremeno pripremiti. Budući da se zna  i vrijeme 
prispijeća tereta u odredišnu luku, uspješno se ostvaruju  ekonomičnost i brzina u prevozu. 
Budući da se linijskom plovidbom prevozi  raznovrstan i skupocjeniji  teret raznih 
korisnika prevoza, obično se  u linijskoj plovidbi koriste brodovi manjih nosivosti, koji su 
opremljeni  najsavremenijom mehanizacijom, konstruisanom tako da ne  opterećuju 
brodski prostor krcanja kako bi se lakše obavljalo slaganje, odvajanje i separatisanje tereta. 
Posebno je značajno reći, da ovi brodovi u odnosu na brodove slobodne plovidbe postižu 
veće brzine i tako skraćuju vrijeme transporta. U današnje vrijeme skoro svi tereti 
kontejnerizovani su i prevoze se u režimu linijske plovidbe. 

 

Osim navedene podjele  plovidbe, postoji podjela prema granicama plovidbe i to: 
       
      -   duga plovidba, i  

-   obalna plovidba. 
 

Duga plovidba je plovidba koja se odvija preko okeana i praktično povezuje sve 
međunarodne luke i kontinente. 

 
Obalna plovidba, se  djeli na: 
 

-    veliku obalnu, 
-    malu obalnu plovidbu i 
-    kabotažu. 

 
Mala obalna plovidba predstavlja plovidbu koja se obavlja između mjesta iste 

morske obale, a velika obalna plovidba podrazumijeva plovidbu mediteranom i svim 
morima  spojenim sa mediteranom. Plovidba koja se  odvija između obala jedne zemlje  
naziva se kabotažom, s tim što je u  praksi ovaj vid plovidbe obično rezervisan za brodove 
domaće mornarice.19 

 

  2.8.  Pomorsko tržište i pomorske  tarife 
 

Razvoj međunarodnog  pomorskog transporta i njegov veliki ekonomski značaj 
doprinijeli su da se u okviru njega razvije pomorsko prevozno tržište.  

 
Pomorsko prevozno tržište u širem smislu predstavljaju uslovi, mogućnosti i prilike 

koje vladaju u  određenom periodu ili trenutku na  tržištu brodskog prostora. 

                                                            
19 Mađarić J., op.cit.  str. 103-104 
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Upošljavanje brodova kao prevoznih sredstava zavisi od: 
 

-   količine robe koju treba prevesti, a koja se u određenom trenutku nalazi na 
brodarskom tržištu i 

-   od  raspoloživosti  brodskog prostora.  
 

Količina robe koju treba  prevesti nerijetko se ne poklapa sa  raspoloživim 
brodskim prostorom na tržištu. S obzirom na to cijena prevoza odnosno prevozni stavoti  
zavise i često variraju od ponude i tražnje brodske tonaže, tj. tereta koji se nudi za prevoz i 
mogućnosti brodarskih kapaciteta koji su u tom trenutku slobodni da izvrše prevoz te 
ponuđene robe na tržištu.  Vozarina  zbog navedenih  razloga često puta raste, ali ponekad i 
pada. S tim u vezi je brodarstvo, kao i sve druge  djelatnosti ekonomije  izloženo  uslovima 
koje vladaju na slobodnom tržištu.  

 
Činjenica da se brodski prostor odnosno kapaciteti, sa kojima brodarska privreda  

raspolaže, nalaze na svetskom tržištu kao i svaka roba, pa analogno tome podliježe 
zakonima tržišta. Ovakva situacija primorala je brodarska preduzeća  da rade na zaštiti  
sopstvenih interesa i radi  koncentrisanja ponude udruže u  sopstvena udruženja, 
formiranjem  specijalizovanih tržišta kroz berze, gdje će se sa jedne strane  pojavljivati 
tražnja brodskog prostora i kapaciteta i ponuda roba za  prevoz.  Najpoznatija  pomorska 
berza  se nalazi u Londonu, a u poslednje  vrijeme sve veći značaj dobija i berza u 
Njujorku.   

 
Osim ovih berzi  na pomorskom  prevoznom tržištu se u poslednje vrijeme 

pojavljuje veći broj lokalnih berzi koje se, u principu, osnivaju u velikim pomorskim 
lukama. Na ovakvim berzama  pomorsko prevoznog  tržišta uglavnom se za brodare 
obezbjeđuju povratni tereti  i to  omogućava  brodarima viši stepen  ekonomije poslovanja. 

          
Pomorske tarife se  uglavnom  formiraju  kao slobodne cijene za tramp/slobodne  

brodove i slobodno tržište, a  linijski brodari su dužni da  cijene prevoza utvrde i javno 
objave, ali i da se  u skladu sa istima i ponašaju.  
 
 
 
 2.9. Pomorske havarije – nezgode 

 
 
Pod pomorskom havarijom/nezgodom podrazumijeva se svako oštećenje ili trošak 

na brodu odnosno teretu koji su se dogodili u toku prevoza. One mogu biti prouzrokovane 
raznim razlozima: nepredviđene okolnosti ili nečija krivica, svjestan ili namjeran čin 
zapovjednika broda i ispunjavanje odeđenih uslova. 

 
Najčešća i najvažnija podjela pomorskih havarija je na : 
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- generalne (opšte, zajedničke) i 
- partikularne (posebne, pojedninačne) havarije. 

 
Kada se govori o generalnoj havariji, postoje dvije okolnosti bitne za 

ustanovljavanje iste, a to su vanredno žrtvovanje dijela imovine (havarija štete) i izlaganje 
troškovima (havarija troškova). Za generalnu havariju potrebno je da nastupi jedna od dvije 
pomenute okolnosti ili obije zajedno. Ove radnje se čine u cilju spašavanja imovinskih 
vrijednosti učesnika u istom pomorskom poduhvatu (brod i/ili teret) i generalnu havariju 
svi učesnici saobraćajnog poduhvata snose srazmjerno. 

Partikularna havarija je ona koja je nastala uslijed nepredviđenih okolnosti ili nečije 
krivice. Uobičajeno je da se kaže da su partikularne havarije sve one havarije koje nijesu 
generalne havarije. Partikularnu štetu ili trošak, snosi onaj koga je zadesila, tj. brodar 
odnosno imalac tereta. Ako je šteta nastupila nečijom krivicom, štetu snosi krivac.20  

Najčešće havarije u pomorstvu su požari na brodu21, potonuća broda22, nasukivanja 
broda23 i sudari broda24.  

 

 2.10.  Učesnici u  saobraćajnim  aktivnostima u pomorskom saobraćaju  
 

 
Za uspješno obavljanje saobraćaja, a posebno za transportne aktivnosti, postoji  

čitav niz društvenih odnosa koji utiču na saobraćaj ili iz njega nastaju, pa se s tim u vezi 
javlja i veliki broj subjekata (fizičkih i pravnih lica) koji imaju određenih direktnih ili 
indirektnih veza sa funkcionisanjem saobraćaja. Ovaj principijalni generalni princip važi i 
za pomorski saobraćaj i transport. 

 

Sve subjekte koji učestvuju u saobraćaju, sa aspekta uloge koju imaju u okviru 
saobraćajne aktivnosti možemo podijeliti u sledeće grupe: 
 

-   nosioci prava i obaveza na objektima u saobraćaju (na saobraćajnim sredstvima 
u prvom redu), 

-   fizička lica koja upravljaju saobraćajnim sredstvima čineći posadu ili su 
angažovana u izvršavanju saobraćajnih operacija, 
-   korisnici prevoza, i 
-   razni punomoćnici.25  

                                                            
  20 Ivošević B.(II), 0p.cit. str 151 - 177 

 21 Prilog br. 7 , požar na brodu,  
 22 Prilog br. 8, potonuće broda, 
 23 Prilog br. 9, nasukivanje broda 
 24 Prilog br. 10, sudar sa obalom/gatom 

 25 Ivošević B.(I), op.cit.  str 131 – 132  
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U pomorskom saobraćaju preduzetnike saobraćajnih aktivnosti u praksi možemo 
podijeliti na sledeće činioce: 

 
-   preduzetnici (nosioci) pomorsko-plovidbenih aktivnosti, 
-   punomoćnici i pomoćnici pomorskog poslovanja, i  
-   osoblje pomorskog brodarstva 

 
 

  2.10.1. Preduzetnici (nosioci) pomorsko-plovidbenih aktivnosti 
 

Vlasnik broda odnosno brodovlasnik može biti pravno ili fizičko lice koje je nosilac 
vlasništva prava na brodu i koji je kao takav upisan u upisnik brodova. Brodovlasnik može, 
ali ne mora, samostalno biti nosilac plovidbene aktivnosti. 
 

U prošlosti, nosilac plovidbene aktivnosti bio je brodar. Vremenom se u pomorskoj 
poslovnoj praksi funkcija pomorskog preduzetnika odvaja od stvarnopravnog odnosa sa 
brodom. Prema tome, valja razlikovati pojam brodovlasnika koji je nosilac prava vlasništva 
na brodu od pojma brodara kao nosioca brodarske aktivnosti. 

  
Dakle, brodar je fizičko ili pravno lice koje kao posjednik broda predstavlja nosioca 

plovidbenog poduhvata i on kao posjednik, koji uglavnom stiče osnovom ugovora o 
zakupu, upravlja brodom. 
 

Brodovlasnici/brodari često angažuju upravitelja broda (ship manager) za 
obavljanje pojedinih poslova u vezi sa iskorišćavanjem brodova. Upravitelj broda može 
biti angažovan  za vršenje sledećih poslova: popunjavanje broda posadom, tehničko 
vođenje broda, prodaja brodskog prostora, osiguranje, naplata vozarine, snabdijevanje 
broda gorivom i ostalim sličnim poslovima.  

Međutim, danas se ustalila praksa da više upravitelja broda za jedan brod 
zamjenjuju specijalizovane firme (ship management company) koje daju podršku i 
cjelokupan servis brodu za izvršenje plovidbene aktivnosti. 

Lica iz ugovora o prevozu stvari morem su ugovorne strane. Dakle, kao ugovorne 
strane  se pojavljuju: prevoznik (carrier) i naručilac prevoza (charterer). Osim naprijed 
pomenutih lica, tu se pojavljaju još i druga pravna ili fizička lica, kao npr. krcatelj robe 
(shipper), primaoc robe (consignee), pomorski agenti (shipper agent) i razni špediteri, 
posebno lučki špediteri (port forwarders). 
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2.10.2. Punomoćnici i pomoćnici pomorskog poslovanja 

 

Pored prevoznika/brodara, u procesu transporta robe učestvuju brojni izvršioci 
ostalih aktivnosti koje su u vezi sa transportom robe, kao i brojne državne institucije koje 
obavljaju propisane radnje u vezi sa organizacijom transporta robe od pošiljaoca do 
primaoca,  kontrolom određenih procesa koji se organizuju u uvozu, izvozu i tranzitu. 

Učesnike u pomorskom transportnom lancu možemo podijeliti na: 

- organe koji vrše propisane radnje u vezi sa kontrolom robe i njenim 
transportom, 

- državne organe koji su uključeni u međunarodni robni promet i 
- ostale učesnike. 

 
U organe koji vrše propisane radnje u vezi sa kontrolom robe i njenim transportnim 

tokom ubrajamo sledeće učesnike: 
 
- međunarodne špeditere, 
- lučke agente, 
- firme koje se bave kontrolom kvaliteta i kvantiteta, i 
- razne kontrolore / havarijske komesare i institucije nadzora. 

 
U državne organe koji su uključeni u međunarodni robni promet ubrajamo sledeće 

učesnike: 
- lučke kapetanije, 
- granične policijske organe, 
- carinske ograne, 
- razne državne inspektorate za kontrolu kvaliteta i zdravstvene ispravnosti robe 

(veterinrski inspektorat, fito-patološki inspektorat, sanitarni inspektorat, 
radiološki inspektorat,  i dr..). 
 

U ostale učesnike koji su uključeni u ovom transportnom lancu ubrajamo sledeće 
učesnike: 

- razni lučki terminali, 
- transportni terminali, 
- razni skladištari, 
- razna osiguravajuća društva, i dr. 

 
Uobičajeno je da u svakom transportnom lancu, pa i u pomorskom, prevoznika, tj. 

brodara prema ostalim učesnicima u tom lancu zastupa njegov pomorski agent, tj. lučki 
agent, a da robu prema ostalim učesnicima u transportnom lancu zastupa špediter. Ova 
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praksa nije isključiva i dešava se da prevoznika zastupa  špediter robe, a dešava se da robu 
zastupa i agent prevoznika. 

 
Zbog obima poslova koje obavlja u pomorskom transportnom lancu potrebno je 

odmah definisati mjesto, ulogu  i značaj međunarodne špedicije. 

 Značaj međunarodne špedicije, može se posmatrati u užem i širem smislu.  

U užem smislu, značaj i mjesto međunarodne špedicije ogleda se u iznalaženju 
najpovoljnijeg transportnog rješenja čime se značajno utiče na smanjenje transportnih 
troškova. To ima za direktnu posledicu smanjenje cijene robe koja se prevozi, odnosno 
povećanje njene konkurentnosti na tržištu. 

U širem smislu, značaj međunarodne špedicije ogleda se u funkcionalnom 
povezivanju proizvodnje i potrošnje preko sistema međunarodnog robnog prometa. Unutar 
njega međunarodna špedicija obavlja funkciju posrednika i organizatora između spoljne 
trgovine i saobraćaja. Spoljna trgovina dobija pomoćnika za transportni dio kupoprodajnog 
posla, stručnog konsultanta za brojna pitanja tog posla i zastupnika njenih interesa prema 
ostalim učesnicima u transportu. Međunarodni transport dobija značajnog korisnika 
njegovih usluga i propagatora kako  djelatnosti u cjelini, tako i pojedinih vidova transporta 
i pojedninih prevoznika. 

Bez međunarodne špedicije, sistem spoljnotrgovinske razmjene i sistem 
međunarodnog transporta ne bi mogao optimalno funkcionisati. To međunarodnoj špediciji 
omogućuje da nađe svoje mjesto u sistemu ukupne reprodukcije. Šematski prikaz mjesta i 
uloge međunarodnog špeditera u spoljnotrgovinskom sistemu26 pokazuje sa koliko 
učesnika u transportnom lancu kontaktira i sarađuje međunarodni špediter, tj. 
nedvosmisleno pokazuje kolika je njegova uloga u funkcionisanju cijelog transportnog 
lanca.  

Radi cjelovitosti ovog rada u odjeljku za priloge prilažemo šematski prikaz AD 
Luka Bar.27 i šematski prikaz podjele luka po IMO kodexu (prilog br. 13)28. 

 

2.10.3. Osoblje pomorskog brodarstva 

 

Osoblje pomorskog brodarstva možemo podijeliti na: 

                                                            
 26 Prilog br. 11, Mjesto i uloga špeditera u spoljno-trgovinskom sistemu 
 27 Prilog br. 12, Šematski prikaz AD Luka Bar 
 28 Prilog br. 13. Šematski prikaz podjele luka po IMO kodexu 
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- posadu broda i 
- ostalo osoblje pomorskog brodarstva. 

Posadu broda sačinjavaju lica ukrcana za izvršenje poslova na brodu i koja su 
upisana u popis posade. Posada svakog broda se dijeli na službu palube i na službu brodske 
mašine odnosno službu stroja. Svaki brod mora da ima dovoljan broj stručno osposobljene 
posade koja se određuje Međunarodnim propisima, a koje su dužne da poštuju pomorske 
države. 

Pod ostalim osobljem u pomorskom transportu treba svrstati brojne stručne  
kadrove koji rade na kopnu, u prvom redu u Lučkim kapetanijama, ali i u drugim stručnim 
ustanovama i organizacijama u pomorstvu. 

Od ostalog osoblja lice Zapovjednik broda ima posebni status na brodu po 
Međunarodnim konvencijama. Zapovjedniku su na brodu podređene sve službe broda, 
posada i druga lica, uključujući i putnike na brodu u granicama zapovjednikovih zakonskih 
ovlašćenja. 

Opšte prihvaćeno je da Zapovjednik ima tri osnovne funkcije, i to: 

-    nautičko vođenje broda, 
   -    predstavljanje države na brodu i 
   -    predstavlja zastupnika brodovlasnika, tj. njegovog agenta na brodu29 
 

Međutim brojne su dužnosti i funkcije Zapovjednika na brodu, koje u ovom radu 
nećemo posebno elaborirati. 

 

 
 

  
 

 

 

 

                                                            
  29 Ivošević B (1), op.cit. str. 58-64. 
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3. Prevozne isprave u pomorskom transportu  

3.1. Ugovori o prevozu morem 

3.1.1.  Pojam i elementi ugovora o prevozu stvari morem 
 

Ugovorom o prevozu stvari  morem prevoznik se obavezuje da će prevesti stvari 
brodom, a  naručilac prevoza da će platiti pomorsku vozarinu za izvršeni prevoz. Prema toj 
definiciji, bitni elementi ugovora o prevozu stvari morem su:   

- roba/ stvari, gdje se pod pojmom stvari - roba podrazumijeva svaki predmet  
koji se prevozi na osnovu ugovora o  prevozu, 

 
- prevozni put, pod tim pojmom se podrazumijeva da brodar prima  robu/stvar   

na prevoz u jednoj luci (luka ukrcaja), a predaje   primaocu u drugoj (luka 
iskrcaja / odredišna luka), 

 
 -   roba / stvari se moraju prevesti brodom. Prema Konvenciji o teretnici (1924),     
      pojam ship označava svaki plovni objekat koji se koristi za prevoz robe morem,  
     obuhvaćeni su samo pomorski plovni objekti, i 

 
- naručilac prevoza je obavezan platiti vozarinu na osnovu ugovora o 

iskorišćavanju brodova koja je  ekonomska svrha  bavljenja  plovidbenom  
djelatnošću.30  

 

3.1.2. Vrste ugovora u pomorskom transportu 
 

Svi ugovori o prevozu stvari morem  dijele se na: 
 

 -    brodarske ugovore,  
 -    ugovore o prevozu pojedinih stvari  (pomorsko – prevoznički ugovori). 

 
Brodarski ugovori dijele se prema dva kriterijuma: 

 -    prema brodskom prostoru,  
 -    prema trajanju ugovora 
 Prema brodskom prostoru  ugovori mogu biti ugovori za prevoz:           

 -    cijelim  brodom,                                         
 -    srazmjenim dijelom broda (npr. 1/3 broda),                                                                        
 -    određenim brodskim prostorom (npr. skladište/štiva br... ). 

                                                            
 30 Pavić D., Pomorsko imovinsko pravo, Split, str. 99.-100. 
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Prema trajanju  brodarski ugovori mogu biti: 

-  ugovori na vrijeme ( time charter),  

-  ugovori na putovanje ( voyage  charter).31 

 
Prema Zakonu  o  pomorskoj i unutrašnjoj plovidbi Crne Gore32  pomorske ugovore  

dijelimo na sledeće ugovore: 

-  ugovor o zakupu broda, i  

-  ugovore o pomorskim plovidbenim poslovima. 

 
Ugovore o  pomorskim plovidbenim poslovima naš zakon dijeli na: 

-  ugovor o prevozu stvari morem,  

-  ugovor o prevozu putnika,  

-  ugovor o tegljenju,  i  

-  ugovore koji se odnose na druge plovidbene poslove.33 

 

 

 3.1.3. Tipski ugovori u pomorskom transportu  i najznačajniji brodarski tipski 
ugovori 

 

Za  ugovaranje pomorskih prevoza za određene relacije, za određene vrste tereta i 
za određene  vrste plovidbe, u poslednje vrijeme pojavljuju se tzv.  tipski ugovori, tj. 
standardne forme prevoznih ugovora, koje uglavnom propisuje i definiše  Baltička 
medjunarodna  pomorska konferencija sa sjedištem u Kopenhagenu, (BIMCO). BIMCO 
predstavlja organizaciju privatnog karaktera  pomorskih  brodovlasnika svijeta koja igra  
značajnu ulogu  u pripremanju standardnih formi  brodarskih ugovora i do sada je izradila 
vrlo veliki broj tzv.  potvđenih brodarskih ugovora, koje  označava : „AGREED“ 
(usaglašen) , „ADOPTED“ (usvojen) , „RECOMMENDED“ (preporučen) . 
 

                                                            
 31 Pavić D., Ibid, str.101 

  32 Sl.list SRJ 12/98  
 33 Ivošević B(I)., op.cit.  str. 162-163 
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BIMCO  je osim gore navedenih tipskih ugovora  standardizovao  i tipske ugovore 
za  prevoz  određenih  roba  na određenim pravcima, koje je  tipske ugovore  označavao  sa  
određenim slovima npr: 
 -    Baltimore C = prevoz  žitarica iz SAD i Kanade,  
 -    Danawood = prevoz drveta iz Finske, Švedske i Rusije za Dansku, 
 -    Skanderz = prevoz  rude iz Skandinavije za  Njemačku,  
 -    Welcon = prevoz uglja iz  Bristolskog kanala za luke Sjevernog mora. 

 
Nadalje,  sa odborom za dokumentaciju brodarske komore iz  Londona izradio i 

tzv. „GENCON“ unificirani ugovor koji smatraju vrlo preporučenim i koji je vrlo u 
upotrebi.34 

Primjerke  obrazaca/ formulara, koji se koriste u pomorstvu, a koje je izradio i 
propisao BIMCO, bit će po segmentima priloženi u nastavku u odjeljku prilozi. 

 

 3.2. Ugovori o prevozu stvari morem 
 

3.2.1. Brodarski ugovor  na putovanje (voyage charter) 
 

Ovaj brodarski ugovor  je najčešća vrsta ugovora o prevozu u  pomorskom 
saobraćaju,  ugovor sklapaju direktno brodar i naručilac. Brodar je strana koja nudi svoje 
usluge i prevozi robu,  a naručilac od brodara naručuje  prevoz određene robe.  

Po ovom ugovoru cijena prevoza ugovara se po slobodnoj plovidbi, s tim što je u  
interesu brodara da za prevoz robe dobije naknadu za troškove i ostvari izvjesnu dobit. 

 Brodarskim ugovorom na putovanje35 može se ugovoriti prevoz cijelim brodskim 
prostorom ili samo određenim dijelom brodskog prostora. Ovaj ugovor se razlikuje od 
ostalih, po tome što vozarina brodaru se ne plaća na određeno vrijeme, već na određeno 
putovanje.  Vozarina se plaća ili unapred ili poslije završenog putovanja. Iako raspolaže 
brodskim prostorom i ukrcava robu, naručilac ne može davati naknadne naloge za  prevoz 
roba, jer je ugovorom utvrđeno jedno ili više unapred utvrđenih putovanja.  U ovom 
ugovoru mogu da se pojave i  treća lica koja učestvuju u obavljanju prevoza robe, to su 
pošiljalac – krcatelj  i primalac robe . Krcatelj i primalac mogu ugovoriti prevoz tereta sa  
brodarom. Kao punomoćnik naručioca izvoznika ili uvoznika krcatelj kao ovlašćeno lice, 
                                                            

 34 Ivošević B.(II), op.cit. str. 70-72;  Ivošević B.(I), op.cit. str. 164-165; 
 Mađarić J., op.cit. str. 1'4-105;  Gajić V.,Špeditersko poslovanje, Bar, 2007., str.240 

 35 Prilog br. 14, Ugovor na putovanje, preuzeto od www. bimco.com 
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na osnovu ugovora o prevozu predaje robu  brodaru koji će je prevesti. Primalac robe je 
lice ovlašćeno da primi robu od brodara. Ovlašćeni primalac se brodaru teretnicom 
legitmiše iz koje proističu odnosi  između brodara i primaoca.36  

  

3.2.2. Brodarski ugovor na vrijeme (time charter) 

 

Brodarski ugovor na vrijeme je  sličan ugovoru o zakupu broda. Ugovori na 
vrijeme imaju veliki značaj za ugovorne strane, jer se ugovarači njime osiguravaju od 
oscilacija na  tržištu  brodarskog prostora. Ovim  ugovorom brodar obezbjeđuje i 
iznajmljuje svoj brod sa zapovjednikom i posadom na određeno vrijeme, tj. ugovoreno 
vrijeme. Ugovor se zaključuje uglavnom na šest mjeseci, sa pravom da se isti i produži. 
Najčešće se vozarina plaća mjesečno. Za  vrijeme trajanja ugovora naručilac snosi  
troškove za pogonsko gorivo, lučke i plovidbene takse, za ukrcavanje i iskrcavanje tereta, a 
brodar  o svom trošku plaća posadu. .  

Ugovor na vrijeme37 je nastao iz potrebe korisnika prevoza za prevozom veće 
količine tereta u određenom vremenu, a da ne mora da zaključuje ugovore za svaki charter 
prevoz.38  

 

3.2.3. Ugovor o zakupu broda 
 

Ovaj ugovor se sklapa kad zakupac uzima u zakup određeni brod za prevoz robe uz 
obavezu da plaća određenu zakupninu. U odnosu  na ugovor  o prevozu na vrijeme, ugovor 
o zakupu razlikuje se po tome što svojstvo brodara prelazi na zakupca. 

  U ovom slučaju, zakupac kao brodar u ugovornom odnosu sa korisnicima 
prevoza,postaje zakupodavac. S obzirom na to zakupac, kao brodar ima odgovarajuća 
prava, ali i obaveze  prema korisniku prevoza, (tako npr.,  pravo na  naplatu carine, 
odgovornost za izdržavanje posade itd.). Ovim ugovorom  može biti ugovoreno da se i 
izmjeni i ime broda i zastava, kad to zahtjevaju posebne okolnosti (ovakve situacije bile  su 
za vrijeme Drugog svjetskog rata). 

                                                            
  36 Ivošević B.,(I), op.cit.str. 169-170;  Brajković P., op.cit. str. 67-68; 
‘  Ivošević B.,(II), op.cit.str. 77-78;  Pavić D., op.cit.str. 103-104; 
  Perović D., Međunarodna špedicija, Kotor, 2003., str. 189; 
 37 Prilog br. 15., Ugovor na vrijeme, preuzeto od www.bimco.com 
  38 Ivošević B.,(I), op.cit.str. 181-182; Pavić D., op.cit.str. 106; 
  Brajković P., op.cit.str. 68-73  
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Od zakupca zavisi  da li će u zakup  broda 39uzeti brod sa opremom i posadom 
(demise charter) ili „goli brod“ bez opreme i posade (bare boat charter), iako se u praksi 
„demise“ koristi  i za karakteristike „goli brod“.40 

 

 3.2.4. Ugovor o prevozu pojedine komadne robe pošiljke – vozarski ugovor 
  

Ovaj ugovor se odnosi na prevoz određene robe (najčešće u manjim količinama) 
koja se uglavnom prevozi linijskim brodovima. Ovi ugovori se ne zaključuju pismeno, 
nego samo zaključnicom/booking notom po uslovima linijskih brodova.  Ova vrsta 
ugovora je dosta rijetka u upotrebi. 41 

 

3.2.5. Podbrodarski  ugovor (subcharter ) 
 

Podbrodarski  ugovor42 se  sklapa  kad naručilac broda dozvoljava  trećem licu  da 
preveze svoje stvari istim brodom  koji je brodar stavio na raspolaganje naručiocu. Ovakav 
ugovor  sklapa se  iz više razloga, a najčešće  ako naručilac broda nema dovoljno robe da 
iskoristi cijeli brodski prostor ili da sklapanjem  ugovora naručilac broda smanji troškove  
dijeleći ih sa  trećim licem, tj. podnaručiocem. 43 
 

3.2.6. Ugovori  o prevozu putnika i prtljaga 
 

Ugovorom o prevozu putnika  prevoznik/brodar  se obavezuje  da će putnika i 
njegov prtljag  prevesti brodom, a putnik da će platiti prevozninu. Iz  navedenog slijedi da 
su bitni elementi ovog ugovora:  
                                                            
 39 Prilog br. 16, Ugovor o zakupu broda, preuzeto od www.bimco.com 
  40 Ivošević B., op.cit.str. 200-203;  Brajković P., op.cit.str. 52-53; 
  Perović D., op.cit.str. 199-200;   

 41 Ivošević B.(I), op.cit. str. 167-168;  Brajković P., op.cit.str. 63-65; 
 Ivošević B.,(II),  op.cit.str.74-76;  Perović D., op.cit.str. 201-202  

 42Prilog br. 17, Podbrodarski ugovor, preuzeto od www.bimco.com  

  43 Ivošević B.(I), op. cit. str. 194;  Pavić D., op.cit. str. 104; 
  Brajković P., op.cit. str. 78  
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-  prevoznik/brodar, 
-  putnik, 
-  prtljag, 
-  prevozni put, 
-  prevozno sredstvo, i 
-  prevoznina/vozarina. 
 

Ugovor o pevozu putnika i prtljaga je neformalan pravni posao, isprava o prevozu 
je putna karta. Putna karta može da glasi na ime ili na donosioca, a za prtljag se izdaje 
dokument „prtljažnica“ i podrazumijeva se da su podaci u prtljažnici istiniti, dok se 
drugačije ne dokaže.  

 
Ugovore o prevozu pitnika i prtljaga je posebno usaglasila Atinska Konvencija od 

1974.godine.  
 

           Odredbe Atinske Konvencije se odnose samo na pomorske brodove, isključujući 
brodove na vazdušnom jastuku. 

         Ova Konvencija se primjenjuje na bilo koji međunarodni prevoz, ako: 

- brod plovi pod zastavom države-učesnice ili je registrovan u njoj; 
- ugovor o prevozu zaključen u državi-učesnici, ili; 
- u saglasnosti sa ugovorom o prevozu mjesto polazišta i dolaska se nalazi u državi 

učesnici; 
 

 Kod ugovora o prevozu putnika morem postoje dvije vrste odgovornosti brodara: 

     -   brodareva odgovornost za fizički integritet putnika, tj. za smrt i tjelesne povrede 
putnika, i 

     -    brodareva odgovornost za zakašnjenje u izvršenju ugovora o prevozu putnika.            

              Prevoznik se računa krivim sve dok se ne dokaže suprotno, ako su se navedeni 
događaji desili u rezultatu brodoloma, sudara brodova, nasukanja, eksplozije ili požara ili 
zbog nedostataka samoga broda. Što se tiče gubljenja ili oštećenja prtljaga, takva krivica ili 
nemar se podrazumijeva, dok se ne dokaže suprotno, nezavisno od karaktera događaja koji 
je izazvao gubljenje ili oštećenje prtljaga.                       

           U svim drugim slučajevima breme dokazivanja krivice ili nemara prevoznika leži na 
tužiocu44 

                                                            
 44 Bojovic V.,Pomorsko pravo – skripta, Tivat, 2013., glava  VIII str. 1 
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3.2.7. Ugovor o tegljenju 
 

Ugovorom o tegljenju brodar tegljača se obavezuje da će svojim brodom tegliti 
drugi brod ili objekat do određenog mjesta ili za određeno vrijeme ili za izvođenje 
određenog zadatka, a brodar tegljenog broda se obavezuje da će platiti nadoknadu koja se 
naziva „tegljarina“. 

Visina tegljarine se ugovara tj. određuje se ugovorom. Brodar tegljača može 
ugovoriti i  prevoz tereta  tegljenjem, svojim ili tuđime brodom i to je  ugovor o prevozu 
stvari tegljenjem. BIMCO je  izradio  i tipski ugovor  o tegljenju koji se najčešće  koristi u 
praksi pod kodnim imenom TOWCON ili  TOWHIRE. Obaveze iz ugovora o tegljenju  
zastarijevaju tek nakon što  protekne jedna  godina, a  vrijeme zastarijevanja počinje  teći  
od dana kada je tegljenje završeno.  

 

 3.2.8. Ugovor o plovidbenom agencijskom poslu 

 

 Pomorski agenti svoju djelatnost obavljaju na osnovu ugovora o agencijskom 
poslu45 koji zaključe sa svojim principalom. Ovaj ugovor u osnovnim crtama regulišu 
zakonodavstva u svijetu bilo u pomorski zakonima ili u trgovačkim zakonima svojih 
zemalja. 

Ovu vrstu ugovora kod nas regulišu ugovori o pomorskom agentu, koji se oslanja 
na planiranu regulativu zakona o pomorskoj i unutrašnjoj plovidbi i Zakon o pomorskoj i 
unutrašnjoj plovidbi (ZPUP). Ugovor se zaključuje na osnovu opšte ili posebne punomoći. 
Saglasno punomoći koju je dobio, agent ima obavezu da za račun svoga principala obavlja 
minimum jedan, a može i više pomorsko-agencijskih poslova, s tim što je principal 
obavezan da agentu nadoknadi sve nastale troškove i plati mu ugovorenu nagradu. Ovaj 
ugovor po našim zakonima  je neformalan ugovor i u svemu ga regulišu norme ZPUP-a.  

 

3.3. Zaključnica – booking nota 

 
Zaključnica/booking nota46 je i isprava o ugovoru o prevozu. Primjenjuje se  kod 

ugovora   o  prevozu   pojedinih  stvari -  robe.  Ti  su  ugovori  karakteristični  za  prevoz 

                                                            
 45 Prilog br. 18, Ugovor o agencijskom poslu, preuzeto od www.bimco.com 
 46 Prilog br. 19, Zaključnica, preuzeto od www.bimco.com 
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generalnog tereta u linijskom prevozu. Iako za te ugovore nije propisan pisani tipski 
ugovor,  radi pravne sigurnosti učesnika ugovora i poslovnih razloga u praksi se redovno 
izdaje neka od uobičajenih isprava  o ugovoru. Jedna od tih isprava je i zaključnica / 
booking   nota. Od čarter partije se razlikuje oblikom i sadržajem. Uz zaključnicu se 
najčešće izdaje i teretnica. Ugovor je sklopljen kada zaključnicu potpišu ugovorene strane.  

 

Sadržaj zaključnice nije standardizovan, a pomorski agenti obično posluju s 
vlastitim  obrascima takve isprave. Budući da ta isprava  sadrži samo elemente ugovora, za  
regulisanje odnosa stranaka vrlo su važni uslovi teretnice koja se primjenjuje uz 
zaključnicu. S obzirom na to da se zaključnica primjenjuje u linijskom prevozu koji se 
obavlja po tzv. linijskim uslovima, uobičajno je to teretnica  linijskih uslova/Liner Bill of 
Lading.  Uslovi takve  teretnice danas su standardizovani i sadržani su u BIMCO obrascu 
teretnice pod kod imenom CONLINEBILL. 

U slučaju da naručilac  ne  utovari teret koji je  zaključen zaključnicom, obično se 
onda plaća nadoknada  vozarine brodaru „puno za prazno“. 

Ustaljena je praksa da zaključnicu potpisuju u ime brodara njegov agent u luci, a u 
ime  robe, tj. krcatelja,  njegov špediter u luci.47 

 

3.4. Pismo spremnosti (Notice of  readiness) 
 

 

Da bi vrijeme stojnica počelo teći, zapovjednik broda treba obavijestiti krcatelja ili 
primaoca tereta pisanim putem da je  brod spreman  za ukrcavanje ili iskrcavanje tereta. 
Ovo  obavještenje se daje u pisanoj formi, tj. pismom spremnosti (notice of readiness), u 
praksi  pismo spremnosti krcatelju ili primaocu tereta  u luci ukrcaja ili iskrcaja predaje  
brodski agent u funkciji zastupnika brodara i njegovih interesa.  

U vezi sa pismom spremnosti  javljaju  se tri značajna pitanja koja treba raspraviti 
blagovremeno, a to su: 

-  na  kojem mjestu brod  mora biti da bi predao valjano  pismo spremnosti,  
-  spremenost broda  za ukrcavanje i iskrcavanje, 
-  učinak postupanja  naručioca i krcatelja. 
  

                                                            
 47 Mađarić J., op.cit. str. 105;  Gajić V., op.cit. str. 240-241; 
 Perović D., op.cit. str. 206 
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Za predaju  pisma  spremnosti vezuje  se  početak  trajanja  vremena  stojnica.  Za  
način predaje pisma važe ugovorne odredbe, ako nije drugačije ugovoreno, pismo 
spremnosti dostavlja se krcatelju ili primaocu na njegovu adresu u toku radnog vremena.  

 
Pismo spremnosti48 osim zapovjednika broda  i njegovog agenta u luci može 

predati i brodovlasnik i brodar. 

 Dostava pisma spremnosti obavlja se direktno pismom, telegramom  ili teleksom.49 

 
3.5. Prijava, nalog i carinska prijava za ukrcaj 

 

Prijava ukrcaja 50 predstavlja pismeni nalog krcatelja ili njegovog  agenta 
zapovjedniku da primi na prevoz robu koja je u njemu navedena. Ova prijava se  daje 
agentu broda,  u principu,  sedam dana  prije dolaska broda u  luci za ukrcaj. 

Nalog ukrcaja51  je  sastavni dio prijave ukrcaja, kojim krcatelj obavještava brodara 
tj. njegovog agenta  o definitivnim količinama robe koja će se krcati na brod  i sastavni  dio 
ove prijave je i prijava ukrcaja – primjerak za carinu, kojim se  carina  obavještava  o 
definitivnim količinama krcanja robe na brod, radi njihovog praćenja i razduženja.  Ova 
prijava  se  agentu broda daje , u principu, 24 sata prije dolaska broda u luci ukrcaja, a 
primjerak naloga za ukrcaj za carinu52 se carini daje po dolasku broda u luci ukrcaja.  

 
 
 

3.6. Oficirska potvrda  

 

Oficirska potvrda  je jedan od  najznačajnih dokumenata koji predstavlja potvrduo  
ukrcaju tereta,  tj. prijemu tereta na prevoz od strane broda na koji je roba ukrcana,  tj. 
primljena na prevoz. Ovu potvrdu izdaje i potpisuje zapovjedništo broda, uobičajeno prvi 
oficir palube, ali može i zapovjednik ili eventualno oficir palube koji je u službi, njome  se 
potvrđuje da je navedeni teret i roba po broju, oznakama i težini primljen radi prevoza.  

 

                                                            
 48 Prilog br. 20, Pismo spremnosti 

 49 Perović D., op. cit. str. 206;  Mađarić J., op.cit. str. 108; 
 Brajković P., op.cit. str. 95-97 

 50 Prilog br. 21, Prijava ukrcaja 
 51 Prilog br. 22, Nalog ukrcaja 
 52 Prilog br. 23, Nalog ukrcaja za carinu 
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Oficirska potvrda53 je sastavni dio prijave ukrcaja i naloga ukrcaja i na osnovu nje se izdaje 
teretnica.   

Eventualna primjedba zapovjedništva broda o stanju robe, oštećenjima ili količini 
tereta koja je  ukrcana na brod se obavezno unosi u oficirsku potvrdu, a nakon toga 
odnosna „opaska“ se unosi i u originalnu teretnicu. Uz saglasnost brodara i uz valjanu 
pismenu garanciju agent broda može krcatelju izdati i tzv. „čistu“ originalnu  teretnicu, 
iako postoji „opaska“ u oficirskoj potvrdi. 54 

 

 3.7. Parcel-receipt 

 

U slučaju izbjegavanja plaćanja minimalnih vozarina za prevoz manjih i ne naročito 
vrijednih pošiljki neke  brodarske kompanije su uvele da umjesto izdavanja teretnice 
otpreme robu na osnovu posebne potvrde koja se naziva  „parcel-receipt“ (ponegdje se 
pominje kao „parcel-ticket“). Ove potvrde se prvenstveno koriste kod opreme uzoraka, 
reklamnih materijala, privatnih i poklon pošiljaka manje vrijednosti. Ova potvrda se ne 
može izdati sa naznakom ili  klauzulom „to order“, jer nije kao dokument prenosiv, tj. 
samim tim  činom ne može biti indosiran,  niti je  predmet trgovačke razmjene.55 

 

3.8. Teretnica (Bill of Lading/B/L) 

3.8.1. Karakteristike teretnice – B/L 
 

Teretnica  predstavlja  najvažniju ispravu u pomorskom prevozu robe i kategoriše 
se u najvažnija dokumenta u pomorskom saobraćaju. Teretnica je  isprava pomorskog 
prevoza kojom brodar potvrđuje prijem tereta na brod i preuzima obavezu da robu, po  
završetku prevoza,  preda određenom licu, uz  uslove navedene u teretnici. Ovom ispravom 
obezbjeđuje se sigurniji i jednostavniji prevoz robe, što znači da obezbjeđuje zaštitu 
interesa krcatelja i jamči veću   odgovornost brodara.   

Teretnica ima  sledeće karakteristike:  

                                                            
 53Prilog br.24, Oficirska potvrda  

 54Gajić V., op. cit.  str. 241;  Mađarić J., op.cit. str. 105; 
 Perović D., op.cit.str. 207;  Brajković P., op.cit. str. 81-82 
 55 Gajić V., Špeditersko poslovanje, Bar, 2007. Str. 241;  Mađarić J., op.cit. str. 105; 
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-  ona je  formalna priznanica  prevoznika/brodara da je roba/teret  u količini i u  
stanju kako je to naznačeno u teretnici, ukrcana na brod, radi prevoza morem ili preuzeta 
od strane  prevoznika radi prevoza, 

-  to je dokaz  o postojanju ugovora o prevozu stvari morem,  
- teretnicom se brodar obavezuje da će predat teret licu koje je ovlašćeno na osnovu 
teretnice, i 
-  ona  je vrednosni papir.56 

           
 

 3.8.2. Vrste  teretnice 

 

Teretnicu, kao  najvažniji transportni dokument u pomorstu, možemo  sa više 
aspekata klasificirati,  ali  najpoznatija  klasifikacija teretnica je na osnovu legitimacije 
primaoca robe, pa postoje sledeće vrste: 

-  teretnica na ime,  
-  teretnica  po naredbi, i 
-  teretnica na donosioca. 
 

Teretnica na ime  ovlašćuje samo jedno lice da može preuzeti ukrcanu robu od 
brodara, ona nije često u upotrebi. Brodar je dužan da preda teret  u određenoj luci onom 
licu na čije ime teretnica glasi, a koje je naznačeno kao primalac robe. Prava iz  teretnice 
na ime mogu se prenositi ustupanjem i u njoj se naznačuje ime osobe  na koju se prenose 
prava sa  lica  naznačenog  u originalnoj teretnici.  

Teretnica po naredbi određuje ime korisnika, imaoca teretnice, ali ostavlja se 
mogućnost da se po njegovoj naredbi  odredi novo lice  za prijem robe sa istim statusom. 
Postoji mogućnost da uopšte  nije navedeno  ime, već da samo stoji u teretnici klauzula „po 
naredbi“. U ovom slučaju smatra se da ona glasi  po naredbi krcatelja, tj. da  će  krcatelj 
moći da podigne robu u luci odredišta ili da  na osnovu ovlašćenja iz teretnice odredi lice 
koje će robu primiti. Teretnica po naredbi najčešće se upotrebljava u praksi. Njena najveća 
prednost je u njenoj lakoj prenosivosti od  prvog imaoca,  primaoca  robe ili krcatelja na 
buduće imaoce  teretnice.  

Brodar je dužan da preda teret u odredišnoj luci onom licu koje ima uredan  
originalni primjerak  teretnice, ali i licu koje je po naredbi određeno. Ako to lice nije 
posebno navedeno, a teretnica je indosirana,  onda je  indosar ( lice na koje se prenosi 

                                                            
 56 Ivošević B.(I), op. cit.  str. 205;  Brajković P., op.cit. str. 142-143; 
 Perović D., op.cit. str. 203; 
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teretnica),  taj koji se legitimiše u odredišnoj luci i preuzima robu.  Teretnica po naredbi 
omogućava  korisniku prevoza da u toku prevoza robe  do odredišne luke može robu 
prodavati indosiranjem, tj. prenosom teretnice na kupca robe. Takođe, imalac dok traje 
prevoz robe do odredišta luke može  na osnovu takve teretnice  da dobija razne kredite 
zalažući teret iz  indosirane teretnice kao garanciju.  

Teretnica na donosioca predstavlja najjednostavniji oblik teretnice koja se sa starog 
imaoca prenosi na novog, iz ruke u ruku. Brodar će u odredišnoj luci predati teret onome  
ko se legitimiše predajom originalnog primjerka teretnice i ne mora imalac teretnice 
dokazivati identitet, jedino se identitet provjerava  ukoliko postoji opravdana sumnja da je 
imalac  teretnice  do nje došao na nezakonit način.  

U praksi postoji   podjela teretnica prema vremenu kada je ista izdata i one se dijele 
na: 

-  teretnica  ukrcano (on board), 
-  primljeno za ukrcaj   
                                                                                    

Teretnica ukrcano na brod se izdaje kada je stvarno teret ukrcan na brod, a teretnica 
primljena za ukrcaj brodar izdaje onda kada preuzme teret u luci, a nije ukrcana na brod. 57 

U odjeljku za priloge prilažu se obrasci B/l za linijsku plovidbu58, slobodnu 
plovidbu59 i servisnu B/L za kombinovani transport ,60 (prilog br. 25,26,27). 

 

3.8.3. Sadržaj  teretnice 

 

  Teretnica je najvažnija isprava u pomorskom transportu robe, bez koje je skoro 
nezamisliv savremeni pomorski transport, i ona je regulisana Konvencijom o teretnici  koja 
je donesena 1924. u Briselu 

Teretnica se ubraja među najsloženije dokumente od svih dokumenata potrebnih u 
svim  vidovima transporta. Ona je sastavljena iz podataka  koji detaljno određuju robu koja 
se prima na prevoz, odnosno na brod i glavnu obavezu brodara da teret preveze do 
odredišne luke iskrcaja i  preda ovlašćenom primaocu.  

                                                            
 57 Ivošević B.(I), op. cit. str. 205;  Pavić D., op.cit. str. 184-186; 
 Brajković P., op.cit. str. 144-145;  Mađarić J., op.cit. str. 106; 
 Gajić V., op.cit. str. 241-247; 

 58  Prilog br. 25., Teretnicu za linijsku plovidbu 
 59 Prilog br. 26., Teretnicu za slobodnu plovidbu, i 
 60 Prilog br. 27., Teretnicu zakombinovani prevoz, preuzeto od www.bimco.com 
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Brodar sastavlja teretnicu na osnovu podataka   koje mu daje krcatelj robe.  

Prema međunarodnim odredbama, teretnica sadrži sledeće podatke: 

-  ime i sjedište, odnosno prebivalište brodara koji izdaje  teretnicu,  
-  podatke o identitetu broda,  
-  ime i sjedište, odnosno prebivalište krcatelja,  
- ime i sjedište, odnosno prebivalište primaoca ili oznaku „po naredbi“ ili 

oznaku „na donosioca“, 
-  luku odredišta ili vrijeme i mjesto  kada će se i gdje luka odrediti, 
-  količinu tereta  prema broju komada, težini, zapremini, ili nekoj drugoj 

jedinici mjere, prema vrsti robe, 
-  vrstu robe i oznake  koje se na njoj nalaze, 
-  stanje robe ili ambalaže prema spoljašnjem izgledu, 
-  odredbe o vozarini,  
-  mjesto i dan ukrcaja robe i izdavanja teretnice.61  

 
 

3.8.4. Funkcije  teretnice 
 

 

Teretnica kao dokument, osim što izražava   svoja  transportna  svojstva, izražava   
odnose i interese i prodavca i kupca u spoljnotrgovinskoj razmjeni. Ona je garancija i za 
prodavca i za kupca da  će kupoprodajni ugovor  biti realizovan. Dobijanjem teretnice, 
prodavac ispunjava sve uslove iz kupoprodajnog ugovora o isporuci robe, pošto je predao 
robu  na prevoz za odgovarajuće  odredište. Teretnica istovremeno služi i kao dokument na 
osnovu kojeg će prodavac  naplatiti robu.  

U praksi spoljnotrgovinskog prometa, ali i u međunarodnom pomorskom 
transportu, teretnica služi kao: 

-   pismeni dokaz  da je  zaključen ugovor  o pomorskom prevozu,  
-   pismena potvrda da je  brodar primio robu na prevoz,   
-   prevozna isprava sa statusom prenosive hartije od vrijednosti, koja 

predstavlja robu  koja je predmet kupoprodajnog ugovora. 
 

Kao pismeni dokaz o zaključenom ugovoru o pomorskom prevozu, teretnica 
zamjenjuje   prevozni ugovor. Naime,  u linijskoj plovidbi ne zaključuje se poseban ugovor 

                                                            
 61 Ivošević B.(I),op. cit. str. 208;  Pavić D., op.cit-. str. 188-192; 
 Brajković P., op.cit. str. 145-148;  Gajić V., op.cit. str. 241-247; 
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o prevozu budući da su poznati  svi elementi dolaska i odlaska broda, norme ukrcaja i 
iskrcaja. Posle  prjema robe, brodar izdaje teretnicu, a iz nje i uslova navedenih u njoj  
proističu prava i obaveze brodara  i korisnika prevoza. U ovom slučaju  teretnica je dokaz 
da je zaključen ugovor. 

U slučaju da teretnica predstavlja prenosivu  hartiju od vrijednosti,  ona sadrži robu  
koja je predata brodaru na prevoz. Prava iz teretnice mogu se prenijeti na druga lica 
indosiranjem ili  ustupanjem (cesija).62  

 

3.8.5. Elektronska teretnica 
 

Savremeni razvoj informatičke tehnologije i informacionih sistema otvorio je 
mogućnost zamjene tradicionalnih oblika prevoznih isprava i načina njihove upotrebe 
elektronskom razmjenom podataka. Tim postupkom se veoma ubrzava prenos 
dokumentacije i što se reflektuje na sve učesnike u poslu. Na elektronski način može se 
izdati i teretnica.Za sada izdavanje teretnice elektronskim putem nije još uvijek 
regulisano.63 

 

 3.8.6. Pomorski tovarni list 

 

Pomorski tovarni list je neprenosiva isprava kojom brodar potvrđuje da je primio na 
prevoz teret naveden u toj ispravi i kojom preuzima obavezu da prema uslovima sadržanim 
u toj ispravi preveze teret i preda ga primaocu imenovanom u ovoj ispravi. 

 Pomorski tovarni list je mnogo jednostavniji od teretnice i predstavlja dokaz da je 
roba primljena na prevoz onako kako je u njemu navedeno. Međutim, za razliku od 
teretnice ova isprava ne sadrži podatke o uslovima prevoza, već samo sadrži tipsku 
klauzulu oko prevoza. 

 Najvažnija razlika između teretnice i pomorskog tovarnog lista sastoji se u tome što 
pomorski tovarni list64 nema svojstvo hartije od vrednosti i nije prenosiv.65  

                                                            
 62 Brajković P., op. cit. str. 149-150;  Mađarić J., op.cit. str. 106; 
 Gajić V., op.cit. str. 241-247;  Perović D., op.cit. str. 203; 
 63 Pavić D., op. cit. str.205-207; Ivošević B.,(I), op-.cit. str. 208-209; 

 64 Prilog br. 28, Pomorski tovarni list, preuzeto od www.bimco.com 
 65 Ivošević B.(I), op. cit.  str. 115-119;  Brajković P., op.cit. str. 168-170 
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 3.8.7.  Pomorska putna karta 

 

U teoriji i praksi, ali i u pravnim aktima koji regulišu prevoz putnika, prihvaćeno je 
stanovište da je pomorska putna karta neformalni ugovor koji se može zaključiti  usmeno, 
pismeno ili pak konkludentnim radnjama.  

 Sadržaj putne karte se razlikuje od brodara do brodara, ali u principu putna 
pomorska karta mora da sadrži sledeće podatke: 

‐ mjesto i datum izdavanja, 
‐ mjesto polaska i odredišta, 
‐ putni razred i cijenu prevoza, i 
‐ ime i sjedište brodara  kao i naziv broda prevozioca. 

 
Putna pomorska karta 66ima sledeće svoje funkcije: 
 

‐ ona je dokaz o postojanju ugovora 
‐ ona je legitimacioni papir, na osnovu kojega putnik ima pravo zahtijevati 

izvršenje ugovora, a prije svega prijem na brod, i  
‐ ona je dokaz da putnik poznaje uslove ugovora, ako su sadržani u putnoj 

karti. 
 

Praksa poznaje sledeće vrste putne karte: 
 

‐ na ime, i  
‐ na donosioca. 

 
Karakteristično je da se putna karta na ime prenosi cesijom, ali je potrebna 

saglasnost brodara za taj čin. 
 
Međutim, potrebno  je napomenuti da status tzv. „slijepog putnika“  koji putuje 

ilegalno brodom je regulisan Konvencijom o slijepim putnicima u Briselu 1957.godine. 
 
Međunarodna pomorska plovidba u poslednje vrijeme sve više se susreće sa 

problemom prevoza nezakonitih putnika (stowaways). Po ocjenama časopisa „Fairplay“, 
godišnji gubici od nezakonitih putnika u međunarodnoj plovidbi sastavljaju oko 20 miliona 
američkih dolara. 

 

                                                            
 66 Prilog br. 29, Pomorska putna karta, preuzeto od www.barskaplovidba.com 
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             U 1957 g., na Konferenciji u Briselu je donesena  Međunarodna konvencija o 
slijepim putnicima koja se odnosila na putnike bez karte (slijepi putnici). Saglasno 
odredbama konvencije putnik bez karte može biti predat vlastima u prvoj luci dolaska 
države učesnice. Kapetan broda je u obavezi da uruči vlastima potpisanu izjavu, koja sadrži 
svu informaciju koju on ima o putniku bez karte. Troškove izdržavanja takvog putnika, a 
takođe i troškove predaje tog putnika državi, čiji je on državljanin, plaća brodovlasnik, koji 
se može obratiti toj državi radi nadoknade troškova,  tužbom. 

            Konvencija nije stupila na snagu. Zbog toga, u slučaju pronalaska na brodu 
nezakonitih putnika, treba se pridržavati Preporuka IMO, za takve slučajeve: 

- potrudite se da tačno saznate u kojoj luci se nezakoniti putnik ukrcao na brod; 
- maksimalno se potrudite da saznate njegove lične podatke i čije državljanstvo ima; 
- pripremite svu informaciju koju posjedujete o nezakonitom putniku, kako bi ste je 

predali lučkim vlastima; 
- obavijestite o tom događaju brodovlasnika, vlasti luke u kojoj se nezakoniti putnik 

ukrcao, sledeće luke dolaska i zastave broda pod kojom plovi; 
- ne skrećite sa planiranog kursa da bi iskrcali nezakonitog putnika, osim u slučaju 

kada su sa tim saglasne odgovarajuće vlasti, a takođe ako postoje ubedljivi razlozi  
za takve postupke u cilju obezbeđenja sigurnosti plovidbe; 

-  preduzmite odgovarajuće mjere obezbeđenja sigurnosti, zdravlja i izdržavanja 
nezakonitog putnika.67 
 
 
 

 3.9. Manifest tereta (manifest of goods) 
 

 

Manifest tereta je isprava koju izrađuje zapovjedništvo broda u najčešćim 
slučajevima prvi oficir paluge, a koji uvijek potpisuje zapovjednik broda. Manifest tereta 
se sačinjava i izrađuje nakon završetka ukrcaja robe.  

U manifestu tereta68, koji je standardnog sadržaja i oblika,upisuju se sledeći podaci: 

‐ ime broda, 
‐ ime zapovjednika broda, 
‐ luka ukrcaja, 
‐ datum ukrcaja,luka iskrcaja, 
‐ broj teretnice, 

                                                            
67 Bojovic V., op.cit. glava VIII str.2 

 68 Prilog br. 30, Obrazac manifesta tereta 
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‐ naziv krcatelja, 
‐ naziv primaoca tereta, 
‐ broj i količina pakovanja, 
‐ opis robe, 
‐ bruto težina, 
‐ kubatura,i 
‐ vozarina. 

 
Prilikom isplovljenja agent broda obavezno uručuje manifest tereta nadležnoj 

carinarnici. Određeni  broj primjeraka ovog manifesta se putem takođe putem agenta broda 
uručuje svim učesnicima posla u luci ukrcaja, a i šire.69  

  
 

 3.10. Kargo  plan (cargo stowage plan)  
 

Kargo plan70 tereta na brodu izrađuje zapovjedništvo  broda, po pravilu  prvi oficir 
palube, ali ga uvijek potpisuje zapovjednik broda. Kargo plan se prilikom dolaska broda na 
iskrcaj predaje primaocu tereta, da bi isti  organizovao adekvatno  iskrcaj i  prihvat robe  iz 
broda.  

Kargo plan se  izrađuje nakon prijema robe  u brod i on tačno pokazuje mjesto gdje 
je smješten teret na brodu po teretnicama.71 

 

 3.11. Spisak putnika 
 

Na putničkim brodovima od strane  zapovjedništva broda sačinjava se dokument                 
spisak putnika72, koji po pravilu radi oficir zadužen za putnike (tzv. komesar), ali spisak 
putnika obavezno kao i kargo plan uvijek potpisuje zapovjednik. 
 

Spisak putnika73 uvijek mora sadržati sledeće podatke: 
 

‐ naziv prevoznika, 
‐ naziv prevoznog sredstva, 

                                                            
 69 Mađarić J., op. cit. str. 107;  Perović D., op.cit. str. 209; 
 Gajić V., op.cit. str. 250; 

 70 Prilog br. 31, Obrazac kargo plana 
 71 Perović D., op. cit. str. 209 

 72 Prilog br. 32, IMO spisak putnika, preuzeto od www.imo.com 
 73 Prilog br. 33, Spisak putnika, preuzeto od www.barskaplovidba.com 
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‐ ime i prezime putnika, 
‐ broj putne isprave – lične putnikove, 
‐ luku ukrcaja, 
‐ luku iskrcaja/opredeljenja, 
‐ datum početka putovanja, 
‐ datum izrade spiska, 
‐ pečat i potpis zapapovjednika, ili agenta, i dr. 

 
 3.12. Vremenska tablica / činjenično stanje  

 
Uobičajeno je da nakon što se završi ukrcaj ili iskrcaj robe sa broda sastavi pisani  

prikaz  tih operacija radi konačnog obračuna vremena stojnica. Ta isprava se naziva 
vremenska tablica74. U njoj se prema danima, satima i minutima opisuje tok radnje ukrcaja 
ili iskrcaja robe sa prikazima opravdanih prekida rada, konačnim obračunom trajanja 
vremena ukrcaja odnosno iskrcaja, tj. konačnim obračunom stojnica. Isprava služi, 
isključivo i jedino, u dokazne svrhe. Ako se stranke ne usaglase sa pojedinim podacima, o 
tome konačnu odluku donosi arbitraža ili sud. Vremensku tablicu75,potpisuje brodski agent, 
zapovjednik broda i krcatelj, tj. primalac robe.76 

 
 3.13. Špeditersko-agencijski dokumenti u obavljanju poslova u luci 

 3.13.1.Dispozicija za rad špediteru/agentu, njen pravni status, funkcija 
i sadržaj 

 

Dispozicija za rad je zvaničan pismeni nalog za rad koji špediteru daje njegov 
nalogodavac radi organizacije transporta robe i ostalih pratećih poslova i radnji radi 
cjelishodnog  špediterovog ili agentovog  izvršenja povjerenog mu poslovnog zadatka. 

Ona se po pravilu daje u pismenoj formi i sadrži precizne podatke o robi i svim 
drugim važnim podacima koji su od značaja da ih primalac dispozicije zna kako bi na 
najkvalitetniji način izvršio postavljeni mu poslovni zadatak. 

                                                            
 74 Prilog br. 34, Obrazac vremenske tablice 
 75 Prilog br. 35, Obrazac vremenske tablice, preuzeto od www.bimco.com 

 76 Perović D., op. cit.  str.207;  Mađarić J. Op.cit. str. 108; 
 Gajić V., op.cit. str. 251;  Brajković P., op.cit. str. 120; 
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Ukoliko nije zaključen ugovor  između nalogodavca i špeditera, tj. agenta onda 
dispozicija za rad u tom slučaju ima snagu ugovora. 

 Špediter,  tj. agent je dužan da primljenu dispoziciju detaljno prouči i, ukoliko ima 
nedostataka ili nejasnoća, dužan je da bez odlaganja pismeno obavijesti nalogodavnog 
komitenta i od  njega tražiti dodatne informacije i upustva koja su mu neophodna radi 
valjanog i blagovremenog ispunjavanja svojih obaveza. Ukoliko špediter, tj. agent nema 
primjedbi, uobičajeno je da pismeno nalogodavnom komitentu potvrdi prijem dispozicije, 
čime potvrđuje svoju spremnost da će u potpunosti profesionalno izvršiti naloge koje je u 
dispoziciji dobio. 

Na ovaj način su se stekli  uslovi za početak izvršenja špediterskog ili agentskog 
posla. 

 

3.12.2. Carinski dokumenti kod dolaska i odlaska robe brodom 

 

Prilikom dolaska broda u luku za iskrcaj tereta, agent je dužan da podnose 
nadležnoj carinarnici dokument,  izjavu o teretu77 sa prilozima koji dokazuju koja količina 
robe se  nalazi na brodu, a i koja će količina robe biti iskrcana u odnosnoj luci. Ovaj 
dokument  nakon uvida u činjenično stanje potpisuje nadležni carinski radnik odnosne 
carinarnice, a primjerak izjave tereta  daje se na raspolaganje primaocu tereta, koji ga u 
pripremi dokumentacije za  iskrcaj  prilaže svojim principalima.  

Nakon završetka ukrcaja robe u luci, brodski agent  priprema i  uručuje carinarnici  
na uvid i ovjereni  dokument odlazeći manifest78, koji nadležni carinski službenik nakon 
uvida u činjenično stanje i primopredajnu dokumentaciju  ovjerava  i  predaje agentu 
broda,  i ovo je jedan od neophodnih  dokumenta, pored ostalih, koji brodu omogućava da 
dobije dozvolu za isplovljenje.  

 

 3.13.3.  Dispozicije luci za izvršenje raznih manipulacija/radova izdatih Luci 
Bar 

Nakon prispjeća robe u luci, bilo morem, bilo kopnom, primalac tereta pristupa 
izradi  dokumenta  za  ukrcaj  ili iskrcaj, koji se nakon  provjere od strane nadležne 
carinarnice  daju  na ovjeru luci i tek nakon toga  pristupa se izvršenju zadatih operacija. 
Ovaj dokument se naziva „lučka dispozicija“ i on predstavlja pismeni nalog za izvršenje 
rada Luci od strane raznih naručilaca rada (lučkog agenta, špeditera, kontolnih kuća, itd). 

                                                            
 77 Prilog br. Prilog br. 35, Obrazac izjave o teretu 
 78 Prilog br. 37, Obrazac odlazećeg  manifesta 
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Lučka dispozicija je istovremeno i pismena potvrda da će izvršeni rad biti plaćen 
izvršiocu rada.  

Uz dispoziciju se najviše kod brodskih manipulacija prilažu razna dodatna 
dokumenta (npr. manifest tereta, kargo plan tereta, bez zapreke, paking liste, specifikacije, 
i dr.). Naravno uz lučku dispoziciju za otpremu robe, tj. izlazak/ulazak robe iz SCZ Luka 
Bar se prilažu takođe određena dokumenta propisana carinskim zakonom i lučkom tarifom 
(npr. JCI 179, JCI 680, JCI BIS81, CMR82, CIM83, i dr.). 

Na onovu odredaba Lučkih uzansi, najčešće se u praksi izrađuju sledeće dispozicije 
za izvršenje rada Luci: 

- vagon/kamion–skladište,za CTN, rasuti tereti, tečni tereti  ili za generalni teret, 
- vagon/kamion – brod, za CTN, rasuti tereti, tečni tereti  ili za generalni teret, 
- skladište – brod, za CTN, rasuti tereti, tečni tereti  ili za generalni teret, 
- brod- skladište, za CTN, rasuti tereti, tečni teret ili za generalni teret, 
- brod – vagon/kamion, za CTN, rasuti teret, tečni teret ili za generalni teret, 
- brod – brod, za CTN, rasuti tereti, tečni tereti ili za generalni teret,  
- skladište–vagon/kamion,za CTN, rasuti tereti, tečni tereti ili za generalni teret,  
- razne dispozicije za dodatne radnje (npr. vaganje, uzokovanje, tariranje, lotovanje, 
pakovanje,prepakivanje, slaganje tereta u brod, učvršćivanje tereta u brod,i dr.).   
 
Luka Bar84 je propisala i posebne obrasce na kojima se izdaju nalozi za rad, potvrde 

uskladištenja, iskladištenja i posvjedočenja,  i to kako slijedi: 
-     uvoznu dispoziciju – bijela boja85, 
-     izvoznu dispoziciju – plava boja86, 
-     tranzitnu dispoziciju – zelena boja87, 
-     razvoz – žuta boja88,   
-    dodatne radnje – crvena boja, 89  
-    dnevni nalog za izvršenje dispozicija ,90 
 

                                                            
 79 Prilog br. 38, Obrazac JCI 1,  
 80 Prilog br. 39, Obrazac JCI 6, 
 81 Prilog br. 40, Obrazac BIS, 
 82 Prilog br. 41, Obrazac CMR, 
 83 Prilog br. 42, Obrazac CIM, 
  84 Lučke uzanse AD Luka Bar 
 85 Prilog br. 43, Obrazac uvozne lučke dispozicije, 
 86 Prilog br. 44, Obrazac lučker dispozicije za izvoz, 
 87 Prilog br. 45, Obrazac lučke dispozicije za transit, 
 88 Prilog br. 46, Obrazac lučke dispozicije za razvoz, 
 89Prilog br. 47, Obrazac lučke dispozicije za dodatne radnje.  
 90 Prilog br. 48, Dnevni obrazac za izvršenje dispozicija 
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 3.13.4.  Lučke  skladišne potvrde 

 

Luka kao skladištar je obavezna da nakon završetka prijema robe ostaviocu robe 
izda potvrdu kojom potvrđuje prijem robe na čuvanje tj. potvrdu uskladištenja91, a nakon 
izvršenja otpreme i potvrdu iskladištenja92. Takođe Luka u linijskim uslovima brodaru 
potvrđuje prijem robe, posvjedočenjem o primitku tereta93. Ove potvrde su dokumenti 
javnog tipa. 

 

 3.13.5.  Brojački listić 

 Brojački listić AD „Luka Bar“94 i npr. „Jugoinspekt“ Podgorica95, je javna isprava 
koja se sačinjava  prilikom  ukrcaja  ili iskrcaja  bilo  sa prevoznog sredstva, ili broda, a 
koji  potpisuju   svi učesnici u tom procesu, brojački listić je i dokazni  dokumenat ukoliko 
se dođe do spora  oko količine tereta . Brojački listić osim luke mogu da izdaju  ovlašćene 
kontrolne kuće, i krcatelj tj. primalac tereta, najčešće   u ime njega njegov špediter koji 
prati tok manipulacija u luci u ime svog nalogodavca.96 

 
 
 3.13.6.  Protesti za  štete nastale na robi u luci i na brodu 

 

Vrlo često se dešava u praksi da je roba,  koja je prispjela u luku, nađena u brodu 
oštećena, ili se ista ošteti tokom izvršenja manipulacija iskrcaja. U tom slučaju se uručuju 
protesti od strane primaoca robe, najčešće njegovog špeditera na činjenično stanje, sa 
upoznavanjem primaoca protesta da će u naknadnom postupku njega smatrati odgovornim 
za sve  negativne  posljedice  koje su iz te štete proistekle .   

Osim ovog  protesta, u praksi se dešava  da i luka  protestuje brodu  ili  primaocu  
tereta, ukoliko primijeti  da   je roba došla oštećena,  neadekvatno  ambalažirana ili   
neadekvatno  opremljena za manipulisanje sa njom.  

                                                            
 91 Prilog br. 49, Lučka potvrda uskladištenja, preuzeto od www.lukabar.com 
 92 Prilog br. 50, Lučka potvrda iskladištenja, preuzeto od www.lukabar.com 
 93 Prilog br. 51, Lučko posvjedočenje o primitku tereta u linijskoj plovidbe, preuzeto od 
www.lukabar.com 
 94 Prilog br. 52, Brojački listić luke Bar, preuzeto od www.lukabar.com 
 95 Prilog br. 53, Brojački listić Jugoinspekt Podgorica 

 96 Opšta pravila poslovanja u slobodnoj zoni Luka Bar 
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Nadalje, dešava se  da i brodar, tj. njegov agent upućuju protest sa  svoje strane, ili 
krcatelju  ili luci, ukoliko primijete da je roba neadekvatno ambalažirana i da se oštećuje u  
manipulacijama, ili  ukoliko proces iskrcaja/ukrcaja teče  sporo, tj.  ne onako kako je 
ugovoreno za norme ukrcaja i iskrcaja.97 

 

 3.14.  Izručnica/bez zapreke 

 

U pomorskom  transportu ispravu   izručnicu tj.“bez zapreke“98 izdaje  agent  
broda, ili brodar.  Izručnica je   pismeni  nalog   zapovjedniku broda (ukoliko se radi o 
direktnom ukrcaju ili iskrcaju),  lučkim vlastima,  tj. lučkom skladištu da donosiocu ove  
isprave  izdaju  u njoj  naznačenu robu.  Izručnica, tj. „bez zapreke“99 se izdaje kao 
dokument  u zamjenu za originalnu teretnicu. Ukoliko po jednoj teretnici ima više 
primaoca, onda agent broda izdaje svakome  izručnicu, tj. „bez zapreke“ za njegov dio 
robe. Ukoliko primalac tereta nema originalnu teretnicu, a želi da preuzme robu jer je 
regulisao sve obaveze prema prodavcu i brodu, u tom slučaju  moguće je  dobiti od agenta 
izručnicu tj „bez zapreke“,  uz davanje pismene garancije  i uz saglasnost brodara.100 

 

 3.15. Skladišnica 

  

Skladišnica je  vrednosna  isprava koju izdaju javna  skladišta, luke koje su 
zaprimile robu na čuvanje.  Ovaj dokument se sastoji  od dva  dijela i  to: 

-  priznanice, i 
-  založnice. 
 

Priznanica služi kao dokaz vlasništva, a založnica kao vrijednosni papir koji se 
može zalagati uglavnom za kredit ili neke druge obaveze imaoca založnice. Skladišnica 
semože indosiranjem prenijeti na druge osobe.Izdavaoc skladišnice će vlasniku robe staviti  
robu na raspolaganje tek nakon što mu bude vraćena u originalu izdata skladišnica.101 
 

                                                            
 97 Opšta pravila poslovanja u slobodnoj zoni Luka Bar 

 98 Prilog br. 54, “Bez zapreke” Dibiem Bar,  
 99 Mađarić J., op. cit. str. 107 
 100 Mađarić J., op. cit. str. 107 
 101 Mađarić J.,ibide  str.107;   Perović D., op.cit. str. 212; 
 Gajić V., op.cit. str. 249: 
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 3.16.  Špediterske potvrde/teretnice  
 

Špediteri, zbog ekonomskih i praktičnih razloga, često vrše izdavanja određenih 
tipskih  potvrda/teretnica. Te potvrde/teretnice su propisane od strane Međunarodnog 
udruženje špeditera (FIATA).  

U opticaju su uglavnom najčešće sljedeće špediterske potvrde/teretnice: 

- FCR – špediterska potvrda,  
- FCT – transportna potvrda,  
- FBL – teretnica za kombinovani prevoz, 
- FWR – skladišna potvrda, i  
- SDT – potvrda pošiljaoca za prevoz opasne  robe/tereta 

 

Špeditersku potvrdu - FCR102, špediter izdaje  u trenutku kada je određenu robu 
stvarno i  zaprimio sa neopozivim nalogom da će primljenu robu otpremiti  primaocu bez 
mogućnosti promjene takvog naloga. Nalog za promjenu primaoca može se izdati jedino 
ako se špediteru vrati FCR i isti naknadno da novi nalog. 

Izdavanjem transportne potvrde - FCT103, špediter potvrđuje da je robu, koja je 
naznačena u transportnoj potvrdi, primio/preuzeo radi prevoza i da će otpremu izvršiti 
isključivo po instrukcijama pošiljaoca, kako je u dokumentu i navedeno. Nadalje, špediter 
preuzima obavezu  otpreme robe na odredište, s tim da roba neće biti izdata primaocu dok 
se ne izvrši povrat izdate transportne potvrde koja mora biti indosirana. FCT je dokument 
od vrijednosti i prenosiv je samo ako je izdat uz klauzulu „to order“, žute boje i odštampan  
ili na jeziku zemlje iz koje je  špediter izdavalac ili pak  na njemačkom odnosno  
engleskom jeziku.  

Izdavanjem teretnice za kombinovani prevoz - FBL104, špediter preuzima ulogu  
organizatora cjelokupnog prevoza, a samim tim  preuzima i odgovornost  ne samo za 
preuzetu robu, već i za izvršenje transporta. Dakle, špediter preuzima odgovornost, ne 
samo za  isporuku robe na odredište u primljenoj količini, već preuzima odgovornost i za 
ostale učesnike/vozare, kao i treće osobe koje su uključene radi sprovođenja ukupnog 
prevoženja.          
 Skladišna potvrda - FWR105, špediter uglavnom koristi kao standardni dokument u 
nacionalnim  poslovima  i  služi  špediteru  u njegovom skladišnom poslovanju. Skladišna 

                                                            
 102 Prilog br. 56, Obrazac FCR 
 103 Prilog br.57, Obrazac FCT, 
 104 Prilog br. 58, Obrazac FBL, 
 105 Prilog br. 59, Obrazac FWR, i 
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potvrda nije prenosiva i nije vrednosni papir. Špediter će robu, za koju je izdata špediterska 
potvrda, izdati novom vlasniku, ukoliko se isti pojavi, samo uz povraćaj izdate originalne 
skladišne  potvrde.   

Potvrda pošiljaoca za prevoz opasne robe – SDT106 predstavlja dokument kojom 
pošiljalac  kao nalogodavac špeditera izjavljuje da je roba koju špediter treba otpremiti u 
skladu sa propisima o prevozu opasnih roba (RID, ADR i/ili IMDG). Ova potvrda se 
koristi tek od  1977. godine 107 

 
 
 3.17. Založnica (leter of lien) 

 

  Založnica (leter of lien) je isprava o zalogu robe kojom primalac  robe izjavljuje da 
je on samo čuvar robe koja mu je predata od strane broda, te da sa njom neće dalje 
raspolagati i stavljati je u promet, dok je ne plati. Roba je do plaćanja vlasništvo banke.  
Založnica je u vezi  sa  klauzulama o pravu zaloga u prevoznim ugovorima, koja brodaru 
daju pravo zaloge na robi za naplatu vozarine i eventualno ostala potraživanja prema 
učesnicima u prevoznom poslu. Brodar u principu – redovno robu ne zadržava na brodu, 
već je  takođe predaje luci kao javnom skladištaru do naplate svojih potraživanja.108 

 

 3.18. Garantna pisma 

 

Garantna pisma se često javljaju u pomorstvu, sa ciljem brzog rješavanja situacija 
nastalih među učesnicima u poslu. Sa jedne strane obezbjeđenje garantovanih uslova  
traženih za tu pravnu stvar, a sa druge strane, garantovanje da će nakon izvršenja preuzete 
obaveze biti regulisane. Fokus u ovom radu je na sljedećim garantnim pismima: 

-  garantno pismo za izdavanje čiste teretnice,   
-  garantno pismo za izdavanje robe bez prezentovanja originalne  B/L, i 
-  garantno pismo za antidatiranje B/L. 

 

                                                            
 106 Prilog br. 60, Obrazac SDT. 
  107 Pedović D., op.cit. str. 212-214;  Gajić V., op.cit. str. 168-173; 
  Mađarić J., op.cit. str.79-81: 

 108 Perović D., op. cit. str. 211;  Gajič V. op.cit. str. 250-251; 
 Mađarić J., op.cit. str. 108; 
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Nakon završetka ukrcaja  robe u brod, česta je situacija da  zapovjedništvo broda  u  
oficirskoj potvrdi navede određene nedostatke na robi, po raznim osnovama, koje je 
primjetilo tokom  procesa ukrcaja.  Ta  činjenica  obavezuje  agenta broda ili ovlašćenog 
izdavaoca B/L da primjedbu zapovjedništva broda unose i u originalne primjerke B/L, što 
imaocu originalnih  primjeraka B/L otežava buduću eventualnu prodaju, oslobađanje robe i 
predaju robe naznačenom kupcu.   
 

Nakon što zapovjedništvo broda unese opasku u oficirsku potvrdu, krcatelj ili 
njegov zastupnik traže od brodara da se odnosna primjedba ne unese u originalnu teretnicu, 
zbog navedenih razloga. Da bi im to brodar omogućio, on u  principu od krcatelja ili 
njegovog zastupnika traži izdavanje garantnog pisma za izdavanje „čiste teretnice“109, koja 
je po pravilu tipskog sadržaja. 

Osim navedenog garantnog pisma, u praksi je vrlo česta pojava da se izdavanje 
robe primaocu omogući što prije iako isti nije u posjedu originalnih teretnica. Brodar u 
cilju oslobađanja robe od primaoca ili njegovog zastupnika, u takvim slučajevima, 
zahtijeva ispostavu garantnog pisma za izdavanje robe bez  original B/L110. 

 

 3.19. Havarijski  zapisnik i obveznica 
 

Ukoliko se na teretu primjeti manjak, gubitak ili oštećenje istog, zapovjednik je 
dužan obezbijediti brodaru u luci iskrcaja pregled robe od strane  P.& I. kluba  u koji je 
brod učlanjen ili nekog drugog lica koje je ovlašćeno i kvalifikovano da izvrtši  utvrđivanje 
činjenica vezanih za štetu i procjenu štete. Nakon toga, to  stručno lice, vrši pregled tereta i 
utvrđivanje činjenica vezanih za štetu i procjenu same nastale  štete. Uobičajeno je da se to 
stručno lice zove „havarijski komesar“ koji nakon obavljanja predhodnih radnji izrađuje 
izvještaj o  pregledu.   

Pri utvrđivanju štete zapovjednik je dužan sarađivati sa svim učesnicima, a stručno 
lice (vještak/havarijski komesar) će o pregledu štete izdati  izvještaj koji će sadržati opis 
štete sa naznakom njene prirode, uzroka, obima i visine.  

Havarijska obveznica je pismena izjava vlasnika tereta data na  obrascu  Loyd-a, 
kojom se on obavezuje da će platiti, naknadno ustanovljeni iznos ukupne štete  na osnovu 
obračuna generalne havarije. Sve dok vlasnik tereta ne potpiše obveznicu ili ne dostavi   

                                                            
 109 Prilog br. 61, Garantno pismo za izdavanje čiste B/L, preuzeto pod www.bimco.com  
 110 Prilog br. 62, Formular garantnog pisma za izdavanje robe bez Original B/L, preuzeto od 
www.bimco.com 
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neku drugu  odgovarajuću garanciju, brodar ima pravo cjelokupne zaloge na robi. 111 

U luci Bar se radi utvrđivanja štete koriste zapisnici o oštećenju vagona/kamiona 
prilikom manipulacija utovara – istovara112 i  zapisnici o oštećenju broda za vrijeme 
manipulacije utovara – istovara113. 

 

3.20.  Nema uspjeha – nema plaćanja  
 

Pravni institut spašavanja na moru je jedan od najstarijih. Jedne ili druge norme koje 
se odnose na spašavanje se susreću u takvim spomenicima prava kao što je indijski zakon 
Manu, kodeks Justinijana u Rodoskom pomorskom pravu. 

Pomoć ljudima kojima je ona potrebna i njihovo spašavanje ako se nalaze na moru i 
podvrgnuti su opasnosti da izgube život je prirodna pojava humanosti i velikodušnosti. 

Konvencija o zaštiti ljudskih života na moru – poznata kao SOLAS konvencija,  
predviđa da svaki kapetan ima obavezu, u toj mjeri u kojoj on to može da uradi, ne 
podvrgavajući ozbiljnoj opasnosti brod i ljude koji se nalaze na njemu, pruži pomoć bilo 
kom licu kome prijeti opasnost po život. 

U saglasnosti sa odredbama SOLAS Konvencije o spašavanju imovine 1989 g., 
spasilačka operacija označava bilo koju radnju ili djelatnost, preduzetu radi pružanja 
pomoći brodu ili bilo kojoj drugoj imovini koja se nalazi u opasnosti na plovnim putevima 
ili drugim vodama. 

Imovina saglasno SOLAS Konvenciji označava bilo koju imovinu koja nije stalno i 
namjerno učvršćena sa obalom. Spasilačke operacije koje imaju koristan rezultat daju 
pravo na nagradu. Visina nagrade se utvrđuje upotrebom posebno utvrđenih kriterijuma o 
kojima u ovom radu nećemo govoriti.114                                                                          

Nema uspjeha - nema plaćanja115  je uobičajena ugovorna forma brodskog Lojd-a, 
prema kome spasilac, tj. onaj ko je učestvovao u spasavanju broda i robe, ima pravo da mu 
se nadoknadi njegovo učešće u toj akciji po principu srazmjere količini spašene imovine, 
uz ispunjavanje jedinog uslova -  da je njegova akcija bila uspješna. Dakle, ukoliko akcija 

                                                            
 111 Perović D., op. cit. str. 211 

 112 Prilog br. 63, Zapisnik o oštećenju vagona/kamiona, preuzeto od www.lukabar.com 
 113 Prilog br. 64,Zapisnik o oštećenju robe u manipulaciji iskrcaja/ukrcaja robeu brod, preuzeto od 
www.lukabar.com 

114 Bojović V., op.cit. glava VIII str. 3 
 115 Prilog br. 65, Formular „No cure – no pay“, preuzeto od www.loyd.com 
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spasavanja nije dala rezultate, tada davalac usluge spašavanje, tj. spasilac nema pravo na 
bilo kakvu vrste naknadu. Loydova polisa osiguranja (LOF 90) predviđa da se svi sporovi 
rješavaju u Velikoj Britaniji.116 

 

 3.21.  Privremeno osiguranje 
 

 Kada se transportuje teret – roba, tada se primjenjuje privremeno osiguranje. Ovo 
osiguranje predstavlja čin koji posrednik osiguranja daje osiguraniku  prije izdavanja 
najvažnijeg dokumenta polise osiguranja.  

 Ova potvrda sadrži uglavnom sledeće podatke: 

- osigurana vrijednost robe,  
- vrsta  i količina robe, 
- osigurani rizici, i  
- iznos premije osiguranja. 
 
U praksi pismo pokrića ili tzv. cover note  izdaje se od strane  osiguravajućih 

društava ili pak od strane njihovih agenata, a na zahtjev špeditera robe. Ova isprava je 
važna u slučaju spora kod prelaska rizika sa prodavca na kupca. 117 

 
 

 3.22.  Pomorska (engleska) polisa osiguranja 
 

 

  Engleska pomorska polisa predstavlja osiguranje pomorskog saobraćaja, koja je   
u praksi poznata i kao Loyd-ova polisa ili SG polisa. Sadržaj engleske polise od njenog 
nastanka nije puno modifikovan.  

Razvojem pomorskog tržišta UNCTAD (The United Nation Conference on trade 
and development) je krajem 70-ih godina XIX vijeka pokrenuo proces izrade praktičnije 
pomorske polise, zbog čega je Institut  londonskih osiguratelja  izradio savremeniju 
pomorsku polisu pod imenom „Pomorska polisa/Marine policy“. Ova polisa je u upotrebi 
od 1982. godine i praktičnija je od stare engleske pomorske polise.  Pomorska polisa sadrži 
osnovne podatke i to: 

-  ime  broda,  

                                                            
 116 Mađarić D.,op. cit.  str 108.;  Gajić V., op.cit. str. 251; 
 Perović D., op.cit. str. 210 
 117 Kočović J., Osiguranje, Beograd, 1999. str. 58 
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-  naziv tereta i njegova količina,  
-  ime osiguranika, 
-  vrijeme trajanja osiguranja,  
-  osigurani iznos,  
0-  premija  i  
-  uslovi osiguranja.  
 

Obrasce i formulare iz oblasti osiguranja  koji se najčešće koriste na ovim 
prostorima, radi cjelovitosti u odjeljku za priloge prilažemo: MARINE POLICY No.88-
221110-006019, za inostrano osiguranje118 (prilog br. 66), Lloyds Marine Policy119 (prilog 
br. 67) i Polisu za osiguranje stvari u  transportu No.000086120 (prilog br. 68), 
Međunarodnu pomorsku polisu AD Lovćen osiguranje Podgorica 121(prilog br. 69) i 
domaću polisu osiguranja AD Lovćen osiguranja Podgorica122 (prilog br.  70). 
 

 

 3.23.  Konzularne fakture 
 

 

Svrha izdavanja konzularne ili komercijalne fakture je kompletiranje 
dokumentacije kod uvoznog carinjenja u zemlji uvoza, a čijom prezentacijom se ostvaruju 
određena smanjenja dažbina prilikom uvoza te robe. Konzularna (komercijalna) faktura 
prodavca robe na zahtjev uvoznika potvrđuje diplomatsko predstavništvo zemlje izvoznice 
u zemlji primaoca.  Konzularna faktura se izdaje na posebnom formularu i na jeziku zemlje 
koja vrši uvoz tereta odnosno robe ili na engleskom jeziku. 123 

 

 3.24.  Protesti  - razni 
 

U poglavlju 2.13.5. ovog rada navedeni su protesti koji su u opticaju za štete nastale 
na robi u luci  i lučkim  manipulacijama. Međutim, osim navedenih postoje i druga 
protestna pisma koja su u opticaju, kao npr. protest zapovjedništva broda raznim 

                                                            
 118 Prilog br. 66., Odjeljak za priloge, preuzeto od www.loyd.com 
 119 Prilog br. 67., Odjeljak za priloge preuzeto od www.loyd.com 
 120 Prilog br. 68., Odjeljak za priloge preuzeto od www.loyd.com 
 121 Prilog br. 69, Odjeljak za priloge  
 122 Prilog br. 70.,Odjeljak za priloge 

 123 Mađarić J., op. cit. str. 107;   Gajić V., op.cit. str. 250; 
 Perović D., op.cit. str. 21’; 
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principalima po raznim osnovama i slično. Vrijedno je pomenuti da sva protestna pisma 
uglavnom označavaju  pridržavanje prava za štete  ili probleme koje će neizvršavanjem 
prouzrokovati kod strane koja protestuje.  U ovom  radu detaljnije se govori o sljedećim 
protestima: 

- protest unajmitelja  brodaru, i  
- protest broda moru/moru-bogu.  

 
 Protest unajmitelja  brodaru  često se događa u praksi  i uglavnom unajmitelj 
protestuje kod brodara sa zadržavanjem prava nadoknade u sledećim situacijama: 
 

- nepoštovanje  dogovorenog vremena dolaska  broda na ukrcaj, 
- neadekvatan prostor za krcanje tereta koji je ugovorom drugačije definisan, 
- oštećenja robe u brodu,  
- manjak robe i sl. 

 
Protest broda moru/bogu  predstavlja dokumenat kojim zapovjednik protestuje na 

vremenske neprilike koje su mu se desile tokom plovidbe, a koje su  prouzrokovale štete na 
brodu ili robi. Protestom brodar obezbjeđuje pravo naknade/regresiranje štete po ovom 
osnovu od osiguratelja.  

 

 3.25.  Brodske  knjige i dokumenta 
 

Brodske knjige su obrasci koji se koriste u službenoj administraciji na brodu. 
Najvažnije knjige i  dokumenta  koja  su u opticaju u brodskoj administraciji su : 

   -    brodski dnevnik (Log-book), 
     -   dnevnik stroja/strojarnice (Engine room logbook), 

-    dnevnik palube ,  
-    zdravstveni dnevnik,  
-    dnevnik radio stanice,  
-    popis posade i ostala dokumenta. 

 
Najvažniji dokument u administraciji  na brodu je brodski dnevnik.  U brodskom 

dnevniku se, hronološkim redom, bilježe podaci o plovidbi, promjenama kursa, 
hidrometeorološkim prilikama i svim važnim događajima koji su uticali na dnevne poslove 
na brodu.  

 
Dnevnik stroja/strojarnice predstavlja drugi po važnosti dokument. U dnevniku 

stroja, hronološkim redom bilježe se svi podaci  koji su za taj dio segmenta uobičajeni i 



 

 

60

važni, kao i svi ostali podaci o događajima koji su uticali na dnevne poslove u stroju, tj. 
strojarnici. Ovaj dnevnik vodi i piše Upravitelj stroja.  

Zdravstveni dnevnik nije obavezujući dokument za vođenje, ali se uobičajeno vodi 
na brodu. Brigu o njemu vodi drugi oficir palube, koji je na brodu zadužen za zdrastvo i 
slične djelatnosti.  Detalji se, takođe, unose hronološkim redom. 

Dnevnik radio stanice je nekada vodio oficir na brodu radio-telegrafista,  a danas se 
taj dnevnik vodi na komandnom mostu i u njemu se unose svi podaci iz ovog dijela 
djelovanja. Unosi ih oficir, hronološkim redom,  koji se nalazi na radnoj dužnosti na 
komandnom mostu, prilikom ostvarenja radio kontakta.  

Popis posade je dokument koji izdaje zapovjednik broda i koji se  koristi prilikom 
dolaska brod u luku bilo na dolasku ili odlasku. Prezentuje se i daje na uvid svim  
predstavnicima vlasti koji su tom prilikom bili na brodu prije davanja brodu „slobodnog 
saobraćaja“.Osim navedenih knjiga i dokumenata, u brodskoj administraciji pojavljuje se i 
niz drugih dokumenata koje zapovjedništvo izdaje ili prima i koji se osim ustaljene  
procedure  distribucije prema brodaru na brodu zadržavaju u jednom primjerku za čuvanje 
u brodskoj  administraciji/arhivi124. 

 

3.26.  Lučka koordinacija – funkcija i značaj 
 
 
Upravljanje je strateška funkcija preduzeća. Ono treba da omogući da se dostignu 

ciljevi i da se obezbijedi konstantnost funkcionisanja savlađujući sve prepreke koje 
preduzeću stoje na putu. Upravljanje je vođenje firme prema cilju poslovanja. 

 
Da bi uspješno funkcionisao jedan organizovan i složen sistem kao što su luke, 

predhodno je potrebno raspolagati sa  potrebnim činjenicama njegovog ponašanja. Za lučki 
sistem je karakteristično upravo nepredvidljivo ponašanje. Prisutne su stalno promjene u 
dinamici ulaza i izlaza roba, što direktno utičen na dinamiku radnog procesa. Te promjene 
mogu biti materijalne i nematerijalne prirode. Materijalne promjene su principi 
saobraćajnih sredstava i tereta, a nematerijalne promjene su promjene u informacijama. 

 

                                                            
124 Pavić D., op. cit. str. 258-259 
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Veoma važan faktor u dinamici rada luke imaju i atmosferske prilike: vjetar, kiša, led 
i snijeg. Ovi uticaji u praksi mogu stvoriti velike probleme. 

 
Cilj lučke koordinacije je da se neravnomjernost u radu što je moguće više smanji, jer 

luka je najvažnija tačka u transportnom lancu pa su vrijednosti koje se u njoj nalaze 
ogromne: brodovi, vagoni, kamioni, teret, lučka mehanizacija i ostali kapaciteti. Zato je 
velika odgovornost lučkog koordinatora (menadžera) da dnevno prilagođava racionalno 
korišćenje lučke infra strukture. 

 
U lučkoj koordinaciji, od značaju su sledeća načela ( principi) poslovanja: 
 
-  načelo ekonomičnosti, 
-  načelo dispozitivnosti, 
-  načelo jednakog postupanja prema komitentima, i 
-  načelo dogovaranja. 
 
Načelo ekonomičnosti predstavlja jedno od osnovnih principa u lučkom poslovanju. 

Učešće transportnih troškova u cijenu robe je veoma značajno, tako da smanjenje tih 
troškova direktno utiče na uspjeh posla, odnosno na konkurentnu sposobnost na tržištu 
kako proizvoda i izvršioca transportnih i ostalih usluga u kompletmnom transportnom 
lancu od proizvođača do potrošača. 

 
U lučkom poslovanju, ekonomičnost postupanja u prvom redu znači nastojanje da se 

prevozna sredstva i teret što kraće zadržavaju u luci. 
 

U procesu rada važno je spriječiti čekanje, a najčešći razlozi čekanja su:   

   
-  kad naručilac nije spreman da izvrši radnje koje omogućuju rad sa teretom, 
-  kad naručilac zatraži prekid rada, i 
- kad rad ne može započeti ili se prekine uslijed vremenskih prilika ili zbog drugih 

razloga. 
 
Ekonomično korišćenje radnih kapaciteta luke i učesnika u lučkom poslovanju 

postiže,  se predhodno menadžment aktivnošću u organizaciji i koordinaciji rada. 
 
Načelo dispozitivnosti u lučko transportnom poslovanju sa  pravnog stanovišta 

nastaje,  mijenja se i prestaje u prvom redu voljom stranaka. 
 
Izuzetak od ovog načela su pravni odnosi koji nastaju mimo volje stranke. Takvi 

odnosi nastaju na osnovu izvjesnih činjenica koje Zakon o pomorskoj i unutrašnjoj 
plovidbi tretira, bez obzira na volju stranaka, kao postojanje pravnog odnosa. 
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U lučkom komuniciranju, nalog rada naručioca lučkih usluga naziva se „dispozicija“, 
čime se dokazuje da se ove usluge obavljaju voljom i zahtjevom naručioca. 

 
Načelo jednakog postupanja odnosi se na slobodu pristupa luci, korišćenje luke i 

potpuno uživanje olakšica koje se odobravaju plovidbi i trgovačkim operacijama za 
brodove, robu i putnike. 

 
Načelo dogovaranja u poslovanju naših luka, društveni dogovori se zaključuju u 

oblasti upravljanja javno – pravnom funkcijom luke, saobraćajne politike, tranzita, 
utvrđivanja izvora finansiranja objekata, djelatnosti i drugo. 

 
Sporazumi se zaključuju između luka i korisnika lučkih usluga u oblasti komercijalno 

poslovne politike, kombinovanog transporta, osnivanja poslovnih zajednica, interesnih 
zajednica i drugo. 

 
Najvažniji regulativni akti u lučkom poslovanju su autonomni akti lučkih preduzeća: 

opšti uslovi poslovanja, tarife, pravilnici i drugi normativni akti. 
 
Luka Bar je vođena praksom svjetskih lučkih sistema uredila rad svoje koordinacije 

Upustvom o radu eksterne koordinacije, koju ćemo u cjelosti citirati: 
 
Citat: 
 
     U P U T S T V O 
   O RADU EKSTERNE KOORDINACIJE 
 

Učesnici na koje se odnosi Uputstvo: 
 

Zbog karaktera i namjene ovog Uputstva potrebno je navesti učesnike koji su dužni 
raditi  po  njemu. Isto tako svi  koji naknadno  postanu  korisnici  lučkih  usluga i učesnici 
Koordinacije moraju prihvatiti način rada koji se propisuje ovim upustvom. 
  

 Učesnici se svrstavaju po područjima i svojoj djelatnosti: 
 

a) „Luka Bar“, 
b) Agenti brodova, 
c) Špedicije, 
d) ŽCG, 
e) Organi lučkih vlasti ( Lučka kapetanija, Carina, Pogranična policija, Tržišna, 

Sanitarna, Veterinarska, Fito, Radiološka inspekcija i dr.). Učešće ovih 
organizacija je regulisano pozitivnim zakonskim propisima, pa iz tih razloga 
Uputstvo o eksternoj koordinaciji za iste nije obavezujuće. Prisustvuju kada to 
ocijene potrebim za njihovu organizaciju.                                                                                          
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 Svaka od navedenih organizacija koja se pojavljuje kao komitent i korisnik Lučkih 
usluga, imenuje svoje predstavnike na koordinaciji. 
 

 
     RAD  KOORDINACIJE 
 

 
 Zadovoljavanje zahtijeva komitenta pružanjem lučkih usluga treba riješiti 

optimalno obzirom na sve učesnike u tom poslu. Svi prihvaćeni zahtjevi za rad i realne 
mogućnosti Luke za pružanje usluga, osnova su za stvaranje konačnog plana rada, čime se 
ispunjavaju postavljeni zahtjevi. 

 
 Sa strane Luke izrađeni prijedlog plana ili poslova koji će se idući dan obaviti 

(danas II, III i sjutra dan I smjena) osnova su za dogovor s komitentima kroz organizociono 
tijelo nazvano Koordinacija. Usvojeni planovi na Koordinaciji predstavljaju konačno 
prihvaćanje svih potraživanja za rad od strane komitenata i istovremeno nalog za rad Luci i 
ostalim učesnicima u izvršenju lučkih usluga. 

 
 Koordinacija je formalno organizaciono tijelo čiji zaključci predstavljaju obavezu 

za Luku i ostale učesnike, zaključci  moraju biti jasno određeni kako bi se znalo ko će i pod 
kojim uslovima i kada obaviti traženi posao. Isto tako zaključci moraju razjasniti 
finansijske obaveze kod svih postupaka ili neizvršenja određenih obaveza, ako to nije 
regulisano pozitivnim tarifnim odredbama. Ukratko rečeno, Koordinacija služi za 
ravnopravan dogovor učesnika u prometu roba preko barske Luke, kako bi se taj promet 
obavio na racionalan i optimalan način, a ujedno predstavlja i mjesto na kome se stranke 
obavezuju na izvršenje određenih operativnih postupaka. 

 

 
Opis rada koordinacije 

 

 
      Koordinaciju vodi, odnosno rukovodi sjednicom i diskusijom, te predlaže 

zaključke, direktor Sektora operative ili pomoćnik direktora Sektora za operativu ili 
rukovodilac TC Plana i koordinacije ili šef Poslova operativne pripreme. Prijedlog 
Operativnog plana učesnicima Koordinacije saopštava rukovodilac TC Plana i koordinacije 
ili šef poslova operativne pripreme. Svi učesnici Koordinacije imaju pravo saznati 
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kompletan raspored poslova koji se planom predviđaju, te dobiti objašnjenja za sve 
postupke predviđene planom. 

    
    Kod naručivanja posla, odnosno određivanja broja radnih ruku, Luka zadržava 

pravo da ne pokrije zahtjev onog korisnika koji u svom zahtjevu traži izvršenje manje od 
80 tona tereta. Ovo pravo se izuzima u slučajevima kada su ukupne količine tereta manje, 
kada se radi o završetku rada na brodovima, kao i u onim situacijama kada Luka raspolaže 
sa dovoljno radne snage i sredstava mehanizacije. 

     
   Da bi se naručio prekovremeni rad, subotom (II i III smjena), nedeljom i državnim 

praznikom naručioci su dužni:  
 
-  na Koordinaciji u subotu zatražiti odgovarajući broj ruku za rad u subotu II, III, 

nedelju I, II, III i ponedeljak I smjena, 
-  na Koordinaciji prije državnog praznika zatražiti odgovarajući broj ruku za rad na 

dan državnog praznika, 
-  ovako naručen rad može se otkazati najkasnije do 12.00 sati istog dana, kada je to 

korisnik usluge zatražio, 
-  naručilac može zatražiti dopunu, odnosno korekciju plana u 17.00 sati, ali Luka 

nije prema njemu u obavezi, osim ako ima slobodnih kapaciteta, ili ako se jedan naručilac 
odrekne svog zahtjeva u korist drugog. 

 
              Isto tako Luka zadržava pravo da kod direktnih manipulacija, kada primalac nema 
prevoznih sredstava, teret preuzme u svoja skladišta, a za nastale troškove tereti stranku 
koja bi i inače bila u obavezi plaćanja tih troškova. To pravo Luka može koristiti samo u 
slučaju ako luci prijeti veći zastoj u radu. 
 

   Svi učesnici Koordinacije imaju pravo predložiti novo rešenje za promjenu  plana, 
ali ga prethodno moraju obrazložiti. Ako ima više prijedloga, rukovodilac Koordinacije 
prihvata najoptimalniji i najcjelishodniji predlog za Luku, pa se samim tim može obaviti 
dopuna ili izmjena predloženog plana.  

 

  O svim zaključcima Koordinacije vodi se zapisnik koji se kasnije pisanim putem 
(faksom ili elektronskim putem) ili direktno narednog dana na Koordinaciji dostavlja svim 
učesnicima. 

 

Zaključke formuliše rukovodilac Koordinacije na način da iz njih uvijek bude jasno: 
   
 -  na koga se odnosi odluka, 
 -  kako će se izvršiti rad i pod kojim uslovima, 
 -  kakve su obaveze pojedinih učesnika, 
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 -  kakve su finansijske posledice neizvršenja rada, neispunjavanja uslova za rad ili 
netačno davanje podataka kod traženja izvršenja nekog posla. Ukoliko je momentalno 
nečiji interes narušen, predpostavka je da će se ispraviti, te se na taj način isključuje 
mogućnost favorizovanja ili diskriminacije nekog učesnika. 
         
  Zbog toga je uveden princip da se na početku rada Koordinacije proanalazira rad 
prethodnog dana, uoče greške i nedostaci svakog od učesnika u izvršenju posla i da se 
saslušaju primjedbe ukoliko do njih dođe. Sve se to unosi i konstatuje u zapisnik, a kasnije 
se nadopunjuje novim odlukama i zaključcima Koordinacije. Ovakav način rada 
omugućava svakom od učesnika da prati svoj rad i rad drugih, te kroz to dolazi do lakšeg 
usaglašavanja stavova i mišljenja. 
 

        Luka može i ima pravo da ne uzme u obzir i razmatranje one naloge za koje se 
nedvosmisleno utvrdi da njihov podnosilac nije prisutan na Koordinaciji. Ovo će posebno 
doći do izražaja kada Luka posluje sa povećanim obimom prometa.125 
 

 Kraj citata! 
 

 Dakle,  koordinacija u lučkom transportu, kao uostalom u bilo kojoj grani – 
podsistemu transporta, ima izrazito veliki značaj, možda još veći nego kod drugih grana. 
Osnovno je znati šta zapravo znači koordinacija u lučkom transportu. 
 

 Koordinacija u lučkom transportu predstavlja ogranizovano zajedničko operartivno 
djelovanje korisnika lučko – transportnih usluga i lučko – transportnog preduzeća / firme. 
Osnovni cilj i svrha koordinacije u ovom vidu transporta određeni su pravnim, 
organizaciono – ekonomskim, te oprativno – tehnološkim razlozima.126 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                            
  125 Luka Bar – Sistem kvaliteta – LBQ – 751 – 104.06  - prilog br. 6 
 
  126 Vukčević M., Menadžment lučkim transportom, Kotor, 2004. 
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4.  Izrada i cirkulacija dokumenata u pomorskom transportu 

 

Nezavisno da li se radi o uvozu, izvozu ili tranzitu tokom lučkih manipulacija 
robom špediter, pomorski agent i luka (lučko preduzeće) dolaze u situaciju da ispostavljaju 
različite naloge i potvrde ili pak takve naloge, odnosno potvrde budu ispostavljene od 
strane drugih učesnika u cilju izvršavanja datog poduhvata. Potvrde, odnosno nalozi se 
uglavnom izdaju na štampanim tipskim formularima.  

Pomenuta dokumenta u pomorskom prevozu izrađuju se u lukama ukrcaja i 
iskrcaja. Takođe, uglavnom svu dokumentaciju u ime i za račun brodara/prevoznika/broda 
izrađuje njihov pomorski agent u lukama ukrcaja ili iskrcaja. U ime uvoznika, izvoznika ili 
tranzitera robe dokumenta izrađuje uglavnom njihov međunarodni pomorski špediter u 
lukama ukrcaja ili iskrcaja. 

U nastavku ovog rada će detaljno biti elaborirana pomenuta dokumenta, odnosno  
njihova mjesta izrade i cirkulacija dokumentacije, a sve na osnovu praktične primjene u 
Luci Bar. 

 

 4.1.  Ugovori o prevozu morem 
 

Svi ugovori o prevozu robe morem sastavljaju se od strane brodara, njegovog 
agenta  ili brokera, a uz dogovor i saglasnost korisnika prevoza. Ugovor se obavezno 
stavlja na uvid i raspolaganje davaocu i korisniku usluge. U praksi se koriste uglavnom 
tipski ugovori čijim originalima raspolažu brodar i krcatelj, a ostalim učesnicima u 
poslovnom lancu se na raspolaganje stavljaju samo izvodi/djelovi ugovora koji su značajni 
za neposredno izvršenje posla, zbog poslovne tajnosti određenih djelova ugovora. 

U poslednje vrijeme praktikuje se da izvodi/djelovi ugovora o prevozu budu poslati 
lučkom pomorskom agentu uglavnom elektronski, koji ih potom stavlja na raspolaganje 
krcatelju ili njegovom zastupniku i lučkoj operativi.  

 

 4.2.  Ugovori o prevozu putnika i prtljaga 
 

Putna pomorska karta, najčešće, predstavlja i ugovor o prevozu, s tim što su na  
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poleđini karte ispisani uslovi ugovora. Međutim, neje rijedak  slučaj neposrednog 
potpisivanja ugovora najčešće između brodara/prevoznika i korisnika usluge prevoza 
uglavnom agenata, tj. turističlkih agenata. 

Korisnik prevoza uglavnom raspolaže sam putnom pomorskom kartom, jer je dobio 
prilikom zaključenja i plaćanja prevoznine. Praksa kod večine ugovora u pomorstvu, 
samim tim i ugovora o prevozu putnika i prtljaga, da se kompletan ugovor stavlja na 
raspolaganje davaocu i primaocu usluge, a da se izvodi tih ugovora daju na uvid 
učesnicima u poduhvatu.  

  

 4.3.  Zaključnica – booking  nota 
 

Zaključnica – booking nota izrađuje se, uglavnom, na tipskom formularu. Obično 
se koristi u linijskoj plovidbi, a izrađuje je pomorski lučki agent uz saglasnost brodara i 
stavlja se na raspolaganje kapetanu broda, korisniku usluge i brodaru. 

Pomorski agent, koji je izradio zaključnicu, nakon supotpisivanja šalje zaključnicu 
brodaru elektronskom poštom, ali i redovnom brodskom poštom. 

  

 4.4.  Pismo spremnosti – notice of readines 
 

Pismo spremnosti – notice of readines izrađuje se na osnovu dokumentacije lučkog 
pomorskog agenta po nalogu kapetana broda. Uglavnom se izrađuje na tipskom formularu, 
a potpisuje je kapetan broda, krcatelj ili u njegovo ime njegov zastupnik/špediter, kao i 
predstavnik luke odnosno lučkog preduzeća. Pismo spremnosti je utvrđeno da se izrađuje i 
za ukrcaj i za iskrcaj robe u i sa broda. Nakon supotpisivanja svakom potpisniku se uručuje 
po primjerak pisma spremnosti. Vremensku tablicu pomorski agent stavlja na raspolaganje 
brodaru, koju mu dostavlja elektronski putem, a nakon završetka ukrcaja ili iskrcaja i 
redovnom brodskom poštom. 

 

4.5.  Prijava, nalog ukrcaja, nalog ukrcaja za carinu i kapetanska potvrda 
 

Prijava, nalog ukrcaja, nalog ukrcaja za carinu i kapetanska potvrda izrađuje 
krcatelj ili njegov zastupnik – međunarodnog  pomorskog špeditera  u luci  ukrcaja. Ovdje  
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se radi o setu tipskih formulara koji se putem lučkog pomorskog agenta distribuiraju 
kapetanu broda, carini koja je nadležna za carinski nadzor i luci kao izvršiocu operacije 
ukrcaja robe u brod. 

 

Prijavu ukrcaja krcatelj robe ili njegov zastupnik, predaje agentu broda 7 dana prije 
dolaska broda i u njoj su naznačeni podaci o robi koja se očekuju da će biti ukrcana. 

 

Nalog ukrcaja, nalog ukrcaja za carinu i kapetanska potvrda se predaju agentu 
broda najkasnije 24 časa prije dolaska broda u luku i u njima su navedeni detaljni podaci o 
robi i po ambalaži, količini kao i brojni drugi podaci koji su predviđeni ugovorom o 
prevozu ili akreditivom.  

 
Agent broda, nalog ukrcaja za carinu,  predaje carini prilikom odlaska carine na 

brod, nakon čega će brodu biti odobren slobodni saobraćaj.  
 
Agent broda, kapetansku potvrdu, predaje kapetanu broda nakon dobijanja 

slobodnog saobraćaja od vlasti u luci dolaska. 
 
Nakon završetka ukrcaja robe u brod krcatelj ili njegov zastupnik/špediter od 

kapetana broda preuzima kapetansku potvrdu u originalu i na osnovu nje od agenta traži 
izdavanje teretnice, tj. B/L. 

 
Agent broda nakon završetka svih ukrcaja ili iskrcaja u luci brodaru šalje na 

raspolaganje orininal nalog za ukrcaj i originalnu kapetansku potvrdu na osnovu koje je 
izdao B/L. 

 

 4.6.  Parcel – receipt 

 

Potvrdu parcel – receipt izdaje kapetan broda korisniku prevoza i sa kopijom 
obavještava svog agenta u luci ukrcaja koji će istu evidentirati u manifestu tereta. 
 

Lučki pomorski agent, nakon što od kapetana broda dobije ovu potvrdu, elektronski 
šalje na raspolaganje brodaru, kao i redovnom brodskom poštom. 

 

 

 4.7.  Teretnica – Bill of loading (B/L) 

 

Teretnica – bill of loading je dokument koji se izrađuje od strane pomorskog lučkog  
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agenta, na osnovu podataka iz naloga ukrcaja i kapetanske potvde. Teretnicu, uglavnom,  
potpisuje kapetan broda ili pomorsaki agent na osnovu ovlašćenja brodara. Kao takva ona 
se distribuira sledećim korisnicima: 
  

‐ korisniku usluge (originali i traženi broj kopija),  
‐ međunarodnom pomorskom špediteru (zahtijevani broj kopija),  
‐ luci (odnosno lučkom preduzeću),  
‐ carini nadležnoj za nadzor prije isplovljenja broda iz luke,  
‐ pomorskom lučkom agentu u luci iskrcaja,  
‐ brodaru/prevozniku i  
‐ kapetanu broda 

Lučki pomorski agent elektronskim putem istu dostavlja odmah po izdavanju 
brodaru i prevozniku, agentu broda u luci iskrcaja. Lučki agent je obavezan da B/L pošalje 
brodaru i prevozniku i redovnom brodskom poštom. 

 

 4.8.  Pomorski tovarni list 
 

Procedura je identična kao kod izrade i curkulacije teretnice (B/L). 

 

 4.9.  Manifest tereta 
 

 

Manifest tereta, u principu, izrađuje lučki pomorski agent po odobrenju i na osnovu 
dokumentacije dobijene od broda. Lučki agent stavlja na raspolaganje manifest krcatelju 
robe i njegovom međunarodnom pomorskom špediteru, carini  koja je vršila nadzor krcanja 
robe, luci koja  je izvršila operaciju  ukrcaja robe,  a takođe i potreban broj ovog manifesta 
se stavlja na raspolaganje brodu, agentu u  luci iskrcaja i  brodaru.  

 
Manifest tereta se dostavlja elektronski putem od strane lučkog pomorskog agenta 

po izdavanju istog brodaru i lučkom agentu u luci iskrcaja. 
 

 

 4.10.  Kargo plan 
 

Kargo plan izrađuje zapovjedništvo broda, uglavnom prvi oficir palube, a potpisuje 
ga zapovjednik broda. Kargo plan se dostavlja  putem lučkog agenta  u luci ukrcaja  
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krcatelju ili njegovom međunarodnom pomorskom špediteru, carini koja je vršila nadzor 
ukrcaja, luci koja je izvršila neposredni ukrcaj tereta i zapovjedništvu broda.  

 
Pomorski agent u luci ukrcaja  dostavlja elektronski putem kargo plan brodaru i  

primaocu ukrcanog tereta, a redovnom poštom neophodno ga je dostaviti brodaru ili 
prevozniku. 
 

 4.11.  Spisak putnika 

 

Spisak putnika sastavlja ovlašćeno lice za putnike na brodu. Nakon sačinjavanja, 
prije isplovljenja, uručuje se nadležnoj lučkoj kapetaniji, graničnoj policiji, carinarnici a 
jedna kopija ostaje pomorskom agentu u luci odlaska. 

 Spisak putnika agent otpreme dostavlja na raspolaganje brodaru/prevozniku 
elektronski putem,  ali i redovnom poštom. 

 Prilikom uplovljenja u luci destinacije ovaj spisak se dostavlja na raspolaganje 
istim institucijama kao i u luci odlaska.  

 Nije neophodno, ali agent otpreme može spisak putnika poslati elektronskim putem 
i agentu u luci destinacije, radi operativnosti . 

 

 4.12.  Vremenska tablica 

 

Nakon završetka ukrcaja ili iskrcaja robe sa broda, na osnovu dobijene 
dokumentacije sa broda, lučki pomorski agent izrađuje vremensku tablicu i istu potpisuje. 
Takođe, vremensku tablicu potpisuju i krcatelj ili primalac, tj. njihov špediter, zapovjednik 
broda i luka kao izvršilac lučkih operacija. Vremenska tablica se stavlja na raspolaganje 
svim  potpisnicima, a elektronskom putem se dostavlja brodaru,  kao  i redovnom poštom. 

 

 4.13.  Carinska dokumenta kod dolaska broda 

 

Na osnovu dobijene dokumentacije od broda, lučki pomorski agent vrši  
prijavljivanje robe za iskrcaj i robe na brodu nadležnoj carinarnici za nadzor. Prijavljivanje 
se vrši dokumentom „Izjava o teretu“ koji potpisuje kapetan broda, a ovjerava  nadležna 
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carinarnica za nadzor robe. Izjava o teretu se dostavlja primaocu robe u luci 
iskrcaja/prispjeća broda i u luci koja vrši iskrcaj tereta sa broda. 

Za razliku od prethodnih dokumenata, ovaj nije potrebno elektronski  distribuirati 
jer je lokalnog karaktera.  

 

 4.14.  Carinska dokumenta kod odlaska broda 

 

Lučki pomorski agent, na osnovu dobijene dokumentacije od broda o ukrcanim 
količinama tereta na brod, izrađuje za carinu, koja je vršila nadzor robe,  dokument pod 
nazivom „Odlazeći manifest“ koji potpisuje kapetan broda, a ovjerava nadležna carinarnica 
za nadzor robe ukrcane na brod. Lučki pomorski agent zadržava jedan ovjereni primjerak 
odlazećeg manifesta. Takođe, pošto je i ovaj dokument lokalnog  karaktera,  on   se  ne  
distribuira  elektronskom poštom.  

 

 4.15.  Carinska dokumenta za  uvozno,  izvozno i tranzitno carinjenje robe 

 

Carinska dokumenta za uvozno, izvozno i tranzitno carinjenje robe su dokumenta 
koja se izrađuju od strane ovlašćenog špeditera koji je izvršio carinjenje na tipskim 
formularima koje je propisala Uprava Carina Crne Gore za carinsko područje Crne Gore. 
Nakon završetka carinskog postupka, ovlašćeni špediter od carine dobija ovjereni 
primjerak JCI (jedninstvena carinska isprava) koji potvrđuje da je sproveden carinski 
postupak, a koji ovlašćeni špediter dostavlja nakon završetka operacija ukrcaja ili iskrcaja  
uvozniku, izvozniku  ili  partneru čija je roba u tranzitu. Ovlašćeni špediter će zadržati 
fotokopiju u cilju dokaza da je roba ocarinjena, prilikom ovjere lučkih dispozicija za rad. 

Uprava Carina Crne Gore posjeduje CIS (carinski informacioni sistem) putem 
kojeg vrši elektronsku razmjenu u okviru svog sistema sa špediterima koji vrše carinjenje 
robe elektronskim putem. Po završetku carinskog postupka, špediter dostavlja popunjeni 
set JCI i ostala dokumenta u originalu nadležnoj carinarnici za carinjenje robe. Nakon 
ovjere priložene dokumentacije, carinarnica stavlja na raspolaganje špediteru jedan 
ovjereni primjerak JCI i po jedan ovjereni primjerak cijele prateće dokumentacije.  

Ova carinska dokumentacija u praksi se ne dostavlja dalje elektronskim putem,osim 
ukoliko to nije tražio carinski obveznik. 
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 4.16.  Lučke dispozicije 
 

Lučki  međunarodni pomorski špediter, lučki pomorski agent ili bilo koje lice koje 
želi da mu se na teritoriji Luke obavi neki posao, uručuje luci kao izvršiocu rada lučke  
dispozicije. Uvijek se dispozicija daje na uvid i ovjeru nadležnoj carinarnici koja u Luci 
vrši nadzor robe. Nakon što carina ovjeri lučku dispoziciju, ona se daje na ovjeru Luci koja 
treba da izvršiti naložene operacije. Pošto Luka izvrši ovjeru dispozicije, ovjereni 
primjerak lučke dispozicije se dostavlja na raspolaganje i nadležnoj Carinarnici. Dokument 
je lokalnog karaktera i ne distribuira se elektronski. 

Zavisno od spoljno - trgovinskog tretmana robe koja dolazi ili odlazi iz Luke (uvoz, 
izvoz, provoz, razvoz robe ili dodatnih radni), u Luci Bar su u upotrebi  obrasci dispozija 
koje su  dolje navedene . Oni su istovjetni sadržajem, ali su  različitih boja: 

‐ dispozicija za uvoz robe – bijela boja, 

‐ dispozicija za izvoz robe - plava boja, 

‐ dispozicija za tranzit – zelena boja,  

‐ dispozicija za razvoz – žuta boja i  

‐ dispozicija za dodatne radnje, crvena boja.  
 

Razni nalogodavci Luci Bar, najčešće, daju sledeće dispozicije/naloge za rad: 

 -    kamion/vagon – skladište ili kontejnerski terminal 

-    kamion/vagon – brod 

-    brod – skladište ili kontejnerski terminal 

-    brod – kamion/vagon 

- razne dispozicije za dodatne radnje, npr.: vaganje robe, sortiranje robe, 
uzorkovanje robe, markiranje robe, tariranje robe, lotovanje robe, prepakivanje ili 
pakovanje robe, paletiziranje robe, i dr.  

U praksi je poznato, ukoliko je brod u linijskim uslovima  plovidbe, da  agent broda 
u ime broda  daje luci nalog na relaciji: brod – čekrk, odnosno čekrk – brod, a  čekrk – 
skladište luke ili skladište luke - čekrk, daje krcatelj tereta ili njegov zastupnik - špediter 
robe. Ukoliko je  planirana  direktna manipulacija, onda zastupnik robe koja se 
ukrcava/iskrcava daje nalog luci  za manipulaciju čekrk-vozilo/vagon odnosno 
vozilo/vagon -čekrk.  
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Prije početka manipulacija sa robom sa ili iz broda potrebno je rješiti carinske 
formalnosti kod nadležne carinarnice. Te formalnosti moraju se izvršiti po propisima 
društva koje je za to licencirano.  Kod nadležne carinarnice moguće je izvršiti carinjenje 
robe bilo u uvozu, izvozu ili tranzitu na dokumentu JCI-1 (izvoz), JCI-4 (uvoz) i JCI TCG 
(tranzit).  Navedena tri postupka su najčešća u Luci Bar. Carinski obveznici u Luci Bar 
mogu izvršiti i sve carinske postupke koji su omogućeni našim propisima iz ove oblasti.  

Takođe, ali samo za robu koja izlazi iz Luke, vlasnik robe ili njegov špediter 
izrađuje transportna otpremna dokumenta za prevozna sredstva kopnom (CMR za 
kamionsku otpremu, a CIM za vagonsku otpremu). 

Za  kontejnerske brodove,  bez obzira da li je dolazak  ili odlazak kontejnera u 
pitanju, brodar, tj. agent broda u ime brodara uvijek daje dispoziciju brod – skladište, tj. 
kontejnerski terminal ili skladište, tj. kontejnerski terminal – brod, s tim da korisnik 
kontejnera mora vratiti brodaru, tj. vlasniku kontejnera prazan ispravan i čist kontejner. 

 

 4.17.  Lučke skladišne  potvrde 
 

 

Ovaj dokument, na tipskom formularu, izrađuje lučki skadištar koji je zaprimio 
robu na skladište, a potpisuje ga ostavilac tereta – potvrda uskladištenja. Lučki skladištar 
izrađuje lučku potvrdu iskladištenja, nakon što je izvršio iskladištenje i predao robu 
primaocu. Potvrdu iskladištenja potpisuje primalac robe. Po primjerak ovih potvrda Luka 
dostavlja na raspolaganje, osim ostaviocu i primaocu tereta, nadležnoj carini za nadzor 
robe. Ovaj  dokument je lokalnog  karaktera, ali može biti i vrednosni, pa se ne distribuira 
elektronski, ukoliko nije izričito od luke zatraženo. 

 

 4.18.  Brojački  listić 
 

Dokument brojački listić, po principu, izrađuje se na tipskom formularu od strane 
onog  ko je vršio brojanje tereta, a supotpisuju ga: kontrolna kuća, brodar ili njegov agent, 
luka i predstavnik robe tj. međunarodni pomorski špediter. Ovaj dokument je lokalnog 
karaktera i ne distribuira se elektronski, iako je to ključni dokument kojim se dokazuje 
prijem i predaja robe, kao i oštećenja koja su prilikom preuzimanja primijećena i 
konstatovana na robi. 
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 4.19.  Protesti za  štete u luci 

 

Proteste za štete u luci pišu učesnici u pretovarnim poslovima kada utvrde da je 
došlo do oštećenja. Te proteste mogu distribuirati međunarodni pomorski špediteri, lučki 
pomorski agenti, zapovjedništvo broda, kontrolna kuća i luka kao izvršilac pretovara. U 
principu, onaj ko protestuje za nastale štete protest dostavlja svim pomenutim navedenim 
instancama,  a prema ličnoj procjeni i drugima. Ovaj dokument nije lokalnog karaktera, te 
ga lučki   pomorski agent i međunarodni pomorski špediter distribuiraju, skoro 
obavezujuće, prema svojim partnerima koje zastupaju. U poslednje vrijeme, radi postizanja 
visokog nivoa informisanosti svog partnera, protesti se elektronski distribuiraju, ali 
izdavalac protesta je u obavezi da isti svom nalogodavcu dostavi i putem pošte. 

  
 

 4.20.  Bez zapreke  - izručnica 
 
 
 

Ovaj dokument se izrađuje uglavnom na  tipskim formularima, izrađuje ga i 
distribuira lučki pomorski agent, a stavlja ga vlasniku robe  ili njegovom zastupniku na 
raspolaganje.  Vlasnik robe ili njegov zastupnik  se  u narednim  radnjama uvijek pozivaju 
na ovaj dokument dokazujući  da onaj koji raspolaže sa tim dokumentom raspolaže i sa 
robom bez ikakvih smetnji i zapreka. Ovaj dokument se u principu  ne  distribuira 
elektronski.  

 

 4.21.  Skladišnica 

 

Skladišnicu je dokument koji se izdaje od strane skladištara robe. Predstavlja 
vrednosni papir i izdaje se, po zahtjevu, ostaviocu robe ili njegovom zastupniku. Lice koje 
je dobilo na raspolaganje skladišnicu ne može raspolagati robom, dok izdavaocu 
skladišnice ne vrati primjerke skladišnice koje je preuzeo. U principu se ne distribuira 
elektronskim putem. Takođe, Luka Bar nema praksu izdavanja skladišnice kao vrednosnog 
papira. 
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 4.22.  Špediterske potvrde 
 

Špediterske potvrde izdaje špediter koji raspolaže robom ili organizuje transport.  

Špediterske potvrde su vrednosni dokumenti i nije uobičajeno da se distribuiraju 
elektronski, mada na zahtjev svog „principala“ izdavalac može staviti špeditersku potvrdu 
na raspolaganje i elektronskim putem. Lice, kojem je izdata neka od špediterskih potvrda, 
obavezno je da vrati sve primjerke odnosno špediterske potvrde prije završetka svih 
operacija i manipulacija robom na koju se odnosi izdata potvrda. 

 

 4.23.  Založnica 

 

Založnica se izdaje ostaviocu robe ili vlasniku od strane držaoca skladišta. Vrednosni 
je dokument i nije praksa da se elektronskim putem distribuira. Luka Bar nema praksu da 
izdaje ovaj dokument. Lice koje je preuzelo založnicu obavezno je da prije završetka svih 
manipulacija i transporta robe vrati izdavaocu sve primjerke iste koju je preuzeo. 

 

 4.24.  Garantna pisma 
 

Po pravilu, garantna pisma se izdaju od strane međunarodnog  pomorskog  
špeditera ili lučkog pomorskog agenta, po nalozima, u ime i za račun svojih  nalogodavaca.  
Nakon predaje garantnog pisma primaocu, praktikuje se da se izdato garantno pismo 
prenese svom nalogodavcu, u čije ime i za čiji račun je izdato, garantno pismo. U novije 
vrijeme se distribuira elektronskim putem, ali je obaveza izdavaoca garantnog pisma da 
isto dostavi svom nalogodavcu poštom. 

 

 4.25.  Havarijski zapisnici 
 

Havarijski zapisnik sačinjava havarijski komesar na tipskom obrascu. Dostavlja ga  
onoj stranci koja je prijavila havariju i tražila pregled. U principu,  ovaj zapisnik se 
dostavlja direktno tražiocu inspekcijskog havarijskog pregleda. Po zahtjevu havarijski 



 

 

76

komesar/inspektor može zapisnik/nalaz dostaviti i ostalim učesnicima u poslu koji 
zahtijevaju da raspolažu tim dokumentom, ukoliko to odobri stranka koja je tražila 
havarijski pregled i sačinjavanje havarijskog zapisnika. Po pravilu se distribuira 
elektronskim putem. 

 

 4.26.  Dokumenti za osiguranje robe 

 

Ova dokumenta sačinjavaju osiguravajuća društva ili njihovi zastupnici. Izrađuju se 
na tipskim formularima, a dostavljaju se na raspolaganje po zahtjevu onog ko je zatražio 
usluge osiguranja. Rijetko se distribuiraju elektronski. 

 

4.27.  Brodske knjige i dokumenta 
 
 

Brodske knjige i dokumenta  popunjavaju se na brodu u tipskim formularima, gdje 
su i stacionirana. U slučaju potrebe određeni djelovi tih dokumenata, isključivo uz 
saglasnost brodara, se mogu elektronski dostavljati određenim institucijama koje su tražile 
uvid u iste. Značajno je pomenuti da se brodski dnevnik, kao najznačajnija brodska knjiga, 
čuva sve dok je brod u saobraćaju i eksploataciji. 

 

4.28.   Primjeri i proračuni štetnih posljedica u lučko – operativnim 
djelatnostima, razlogom nepotrebnog čekanja radne snage i broda 

 
 

U predhodnim poglavljima smo govorili da se u cjelokupnom lučko – transportnom 
sistemu dešavaju propusti koji prouzrokuju materijalne štete svim učesnicima u 
transportnom lancu. 

Uglavom se tu radi o raznim čekanjima  na početak rada ili na čekanje tokom rada 
uslijed nepredviđenih ili novih okolnosti. 
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Primjer 1; Čekanje jedne brodske ruke – vrećarija; 

      Direktna manipulacija: brod – vagon/vozilo ili obratno; 

 

  

 Primjer 2;  Čekanje jedne brodske ruke – vrećarija 

                      Indirektna manipulacija brod – skladište iil obratno; 

 

Primjer 3; Čekanje jedne brodske ruke – automobili; 

      Indirektna manipulacija: skladište – brod 

R. 
br. 

Naziv izvršioca ili 
tehničkog sredstva i broj 

Jedinica 
mjere 

Cijena u 
jed.mjere €  

Ukupno    
€ 

1. 

2. 

3. 

4. 

6. 

Predradnik  x 1 

Lučki brojač x 1 

Lučko transportni radnik x 6 

Portalna dizalica od 5 t x 1 

Viljuškar od 5 t x 2 

1 h 

1h 

1h 

1h 

1h 

12,00 

10,00 

  9,60 

75,00 

68,00 

12,00

10,00 

57,60 

75,00 

136,00

UKUPNO      290,60 

R. 
br. 

Naziv izvršioca ili 
ehničkog sredstva i broj 

Jededinica 
mjere 

Cijena u 
jed.mjere €  

Ukupno    
€ 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Predradnik  x 1 

Lučki brojač x 1 

Lučko transportni radnik x 10 

Portalna dizalica od 5 t x 1 

Traktor do 50 KS x 2 

Viljuškar od 5 t x 2 

1 h 

1h 

1h 

1h 

1h 

1h 

12,00 

10,00 

  9,60 

75,00 

61,00 

68,00 

12,00

10,00

90,60

75,00

122,,00

136,00

UKUPNO      445,60 

R. 
br. 

Naziv izvršioca ili 
tehničkog sredstva i broj 

Jedinica 
mjere 

Cijena u 
jed.mjere €  

Ukupno    
€ 

1. 

2. 

Predradnik  x 3 

Vozač  x 28 

1h 

1h 

12,00 

  9,60 

36,00

1.710,40

UKUPNO   1.746,40 
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Primjer 4; Čekanje radne snage - jedne radne ruke – vrećarija; 

      Manipulacija: skladište vagon/vozilo ili obratno; 

 

Primjer 5; Čekanje radne snage - jedna ruka – vrećarija; 

      Dodatne radnje – vaganje; 

 

Primjer 6;  Čekanje radne snage - jedna ruka – automobili; 

      Manipulacija: skladište – vagon – automobili 

 

R. 
br. 

Naziv izvršioca ili 
tehničkog sredstva i broj 

Jedinica 
mjere 

Cijena u 
jed.mjere €  

Ukupno    
€ 

1. 

2. 

3. 

4. 

Predradnik  x1 

Brojač x 1 

Lučko transportni radnik (LTR) x 

4 Viljuškar od 5 t x 1 

1h 

1h 

1h 

1h 

12,00 

  10,00 

    9,60 

68,00 

12,00

10,00

38,40

68,00

UKUPNO      128,40 

R. 
br. 

Naziv izvršioca ili 
tehničkog sredstva i broj 

Jedinica 
mjere 

Cijena u 
jed.mjere €  

Ukupno    
€ 

1. 

2. 

3. 

4. 

Predradnik  x 1 

Brojač x 1 

Lučko transportni radnik(LTR) x 4 

Viljuškar od 5 t  x 2 

1h 

1h 

1h 

1h 

12,00 

  10,00 

    9,60 

68,00 

12,00

10,00

38,40

136,00

UKUPNO      196,40 

R. 
br. 

Naziv izvršioca ili 
tehničkog sredstva i broj 

Jedinica 
mjere 

Cijena u 
jed.mjere €  

Ukupno    
€ 

1. 

2. 

Predradnik  x 2 

Vozač  x 9 

1h 

1h 

12,00 

  9,60 

12,00

86,40

UKUPNO        98,40 
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   Primjer 7;  Danguba broda;  po satu 
 

Iz iskustva pomorskih agenata u Baru, došlo se do podatka da se stojnice za, npr. 
jedan kontejnerski fider brod  nosivosti do 2.000 TEU, kreću oko 6.500,00 € za dan, što bi 
značilo da jedan sat njegovog čekanja će opteretiti troškom robu  ili „grešnika“ sa cca 

250,00 € 
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5.  Završno razmatranje 
 

 

Dobra organizovanost u saobraćaju je od prvorazrednog značaja. Osnovni zadatak 
saobraćajne organizacije je da se postignu tri osnovna cilja i to: 

-  Obezbjediti i uspostaviti tehničko i tehnološko jedinstvo u svakoj saobraćajnoj 
grani, pa i u pomorstvu (obavljanje tehničkog i tehnološkog jedinstva lučke djelatnosti 
prevashodno prekrcaja i skladištenja roba u dolasku i odlasku direktno ili indirektno, 
tehničko i tehnološko jedinstvo pratećih uslužnih djelatnosti prema ostalim učesnicima u 
saobraćajnom poduhvatu u cjelini i dr).  

-  Obezbjediti uredno, nesmetano i bezbjedno funkcionisanje saobraćaja (obezbijediti 
moderne saobraćajnice, transport robe vršiti sa modernim saobraćajnim sredstvima, 
prekrcaj  robe obavljati sa savremenim prekrcajnim sredstvima, štete koje se dešavaju u 
prekrcajnim manipulacijama i tokom transporta svesti na najniži mogući nivo, i dr.). 

-  Obezbijediti kvalitetno pružanje usluga korisnicima. 

U ovom radu sam se bavio dokumentacijom u pomorskom transportu sa naučno – 
teorijskog aspekta i njenom cirkulacijom na osnovu prakse i uzansi u AD Luka Bar. 
Nijesam se bavio kvalitetom pružanja usluga korisnicima tih usluga na ovom saobraćajnom 
punktu.  

U nastavku ovog zaključka ću prvo izložiti i obrazložiti najčešće probleme koji se 
dešavaju oko cirkulacije dokumenata, a koji imaju  štetnih posljedica: 

-    Nekvalitetno i posebno neblagovremeno međusobno informisanje, 

-   Neadekvatna unutrašnja organizovanost svih učesnika u ovom lancu (mislimo 
samo na učesnike iz  Bara ), 

-   Neizdavanje adekvatnih i blagovremenih naloga za izvršenje određenih radnji, 

-   Kašnjenja u izdavanju naloga  i izvršenju dobijenog naloga, 

-  Ne često, ali i nestručnost i nepoznavanje tehnoloških procesa i procedura kod 
učesnika u ukupnom radno izvršnom procesu su pojavne, ta nestručnost i nepoznavanje 
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procesa i procedura stvaraju između ostalog i dodatne troškove koji opterećuju  robu koja 
je predmet cirkulacije i prometa. 

Kako bi se otklonili naprijed navedeni nedostaci, mislim da je najvažnije utvrditi 
osnovne ciljeve i prioritete kojima se stremi, a koji će dati rezultate kroz povećanje 
prometa i poboljšanje kvaliteta usluge. 

Po mom mišljenju ciljevi i prioriteti su:  

 Skraćenje vremena transporta, distribucije i povećanje brzine dostave robe 
korisnicima, 

 Povećanje frekvencije opsluživanja, 

 Smanjenje obima transportnih, prekrcajnih i skladišnih šteta, 

 Preuzimanje pružanja specijalih/dodatnih usluga, 

 Sniženje troškova transporta i skladištenja, 

    Poboljšanje efikasnosti funkcionisanja čitavog saobraćajno – distributivnog 
sistema, kako eksterno tako i interno. 

Da bi se podigao obim prometa i kvalitet usluge AD Luka Bar na veći nivo 
potrebno je neophodno što prije obezbijediti u samoj Luci Bar sledeće: 

 Potrebno je prevashodno uraditi „jaču“ sanaciju lučkog akvatorijuma, gatova, 
mehanizacije, lučkih saobraćajnica i skladišta, 

 Obezbijediti novu modernu horizontalnu i vertikalnu mehanizaciju, 

 Obezbijediti novu i modernu prateću opremu,  

 Obezbijediti obučenu ili obučiti radnu snagu po specijalizacijama u svim fazama i 
procesima rada. 

 Podići nivo obučenosti rukovodećeg kadra, 

 Renovirati lučki informacioni sistem, tako da bude ne kao sada interni, već javni 
informacioni sistem i da ga koriste i eksterni partneri, posebno učesnici u radnom procesu 
neposredno u luci, 

 U saradnji sa svim učesnicima u procesu rada u luci, renovirati do detalja „Lučke 
uzanse“ i „Pravila poslovanja“ kako nebi bilo nejasnoća i dilema, i kako bi one bile u 
funkciji i odgovorile novim uslovima rada i tehnologijama za koje treba da važe, 

  Obezbijediti blagovremeno, cjelovito i funkcionalno izvršavanje obaveza po svim 
izvršiocima, 
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 Poboljšati šrotok informacija (prijem, kontrola i realizacija) akko bi one bile brže i 
djelotvornije, 

 Poboljšati i podići na viši nivo ukupnu koordinaciju rada svih učesnika na ovom 
saobraćajnom punktu, u kojoj uvijek treba da učestvuju svi učesnici, a ne kao sada zavisno 
od potrebe i količine njihove angažovanosti. 

 Sve poremećaje u procesu rada bez obzira na krivca, javno komentarisati i 
prezentovati negativne efekte tih poremećaja, sa željom anuliranja istih. 

Međutim, da bi se podigao obim prometa i nivo usluga na jednom saobraćajnom 
lancu potrebno je da i ostali učesnici  sa svoje strane učestvuju  i daju doprinos jedinstveno 
utvrđenom cilju. 

Takođe, prema mom mišljenju, tkv. ostali učesnici (brodari, brokeri, pomorske i 
ostale špedicije, pomorski i lučki agenti, kontrolne kuće, spoljno-trgovinske kuće, 
osiguravajuća društva, državni organi kao učesnici u procesu, razne ostale servisno uslužne 
djelatnosti, i dr) u funkcionisanju ovog saobračajnog lanca, moraju dati i lični doprinos da 
dođe do povećanja prometa i nivoa usluga. 

Prvo, sve naprijed navedene institucije prevashodno moraju javno iskazati svoj 
interes da ovaj saobraćajni punkt bude na pravi način i u punom opsegu valorizovan sa 
aspekta količine prometa i nivoa usluge. 

Drugo, svi učesnivi moraju podići nivo svojih usluga, Najvažnije je da  učesnici u 
svojim sredinama:  

- Podignu nivo stručnosti i obučenosti svojih kadrova,  

- Obezbijede adekvatnu opremu za izvršenje svih radnih zadataka po savremenim 
principima, 

- Obavežu se na striktno poštovanje zakonom i uzansama utvrđenih normi, 

- Zajednički, sa ostalim učesnicima, vrše marketing djelatnosti,  

- Razmjenjuju informacije od značaja, sa svim učesnicima, u ovom transportnom 
lancu blagovremeno i tačno, i  

- Sprovode sve potrebne radnje za koje smatraju da će dovesti do povećanja 
prometa i nivoa usluge, i o tim aktivnostima obavještavati ostale učesnike - 
partnere 

Na kraju, mislim da je neophodno da se brzo oformi jedno stručno tijelo koje će 
usmjeravati aktivnosti svih učesnika u ovom transportnom lancu sa ciljem povećanja 
prometa i nivoa usluga, koje će na nivou Crne Gore inicirati sprovođenje određenih mjera i 
aktivnosti koje će omogućiti bolje i adekvatnije uslove poslovanja ove „branše“, koje će 
usaglasiti pravna i ostala pitanja među svim učesnicima, i koje će koordinirati ukupne 
aktivnosti svih sa ciljem povećanja prometa i poboljšanja nivoa usluga    
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 Cilj navedenog je: Optimizacija pretovara u vremenu, količini i troškovima, i kraće 
zadržavanje ne samo saobraćajnih sredstava u AD Luka Bar nego i tereta. 

Da bi se integralni i multimodalni transport razvijali u Crnoj Gori, nameće se 
potreba bržeg razvoja lučkih sistema, te sa njima u vezi čitavog saobraćajnog, pa i 
privrednog sistema kao sistema viših redova. Stoga se takav razvoj mora postaviti u više 
faza, ali je najvažnije istaći da bez snažnijeg razvoja lučkog transporta uz interesno 
povezivanje sa pomorskim, željezničkim i drumskim saobraćajem – nema uključivanja 
Crne Gore u moderan južnoevropski transport i saobraćajni sistem Evropske unije, čijim 
članom Crna Gora želi da postane. 

Politika saobraćajnog, a naročito pomorskog razvoja Crne Gore – koja sebe želi 
vidjeti kao pomorsku, a ne samo kao primorsku zemlju, strategija razvoja lučkog i svih 
drugih saobraćajnih podsistema u zemlji, te jadranska orjentacija ekonomskog i 
saobraćajnog razvoja Crne Gore, moraju se u 21. Vijeku temeljiti na ovim premisama: 

- Na realnim, objektivnim mogućnostima i socio-ekonomskim potrebama; 

- Na uključivanju zemlje u ekonomske i političke tokove Evrope, i 

- Na odnosima u međunarodnom okruženju, posebno na tržištu roba, usluga i 
kapitala. 

 Permanentno proširenje Evropske Unije, kojem Crna Gora stremi, zavisi i od bržeg 
razvoja prometne sfere ekonomije, i to je jedan od puteva ulaska u taj svijet. 

Vjerujem da će ovaj rad podstaći da se nešto od utvrđenih činjenica i neophodih 
potreba i zadataka u bliskoj budućnosti i realizuje, jer je to potreba i neminovnost ukoliko 
želimo napredak i prosperitet ovog saobraćajnog punkta,  iako u ovoj oblasti investicioni 
zahvati su vrlo skupi, a i često puta ljudski resursi nijesu spremni na novine, jednostavno 
plašeći se da ne izgube ovo što imaju, ne razmišljajući o boljitku, napretku i prosperitetu. 
Takođe ne smijemo zaboraviti i opštu ekonomsku krizu koja uvijek trese najače male i 
nerazvijene ekonomije. 
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6. Prilozi 
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Putnički brod, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

prilog br. 1 
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Teretno - putnički brod, 
 

 
 

prilog br. 2 

Teretni brod za slobodnu plovidbu, 

 

prilog br. 3 
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Teretn brod za linijsku plovidbu ,            
           

 

prilog br. 4 

Brod za prevoz  specijalnih tereta, 
 

 
prilog br. 5 
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Podjela brodova po IMO kodeksu 

 
prilog br. 6 
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Požar na brodu, 
 

 
 

prilog br. 7 
 

Potonuće broda, 
 

 
 

prilog br. 8 
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Nasukivanje broda, 

 
 

prilog br. 9 
 

Sudar broda sa operativnom obalom/gatom, 
 

 
 

prilog br. 10 
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Šematski prikaz mjesta i uloge međ. Špeditera i lučkog agenta  

u pom. Transportnom lancu 

 

Prilog br. 11 
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Šematski prikaz AD Luka Bar 

 

prilog br. 12 
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Podjela luka prema IMO kodeksu 

 

 

 

Prilog br.13 
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Opšti ugovor na putovanje 
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prilog br. 14 
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Opšti brodarski ugovor na vrijeme 
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prilog br. 15 
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Opšti ugovor o zakupu, 
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prilog br. 16 
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Opšti podbrodarski ugovor, 
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2.06 All aspects of tlic General Agent's business, including that of the Line, are to be 
treated confidentially  and all  files and records pertaining to this business are the  property 
of the General Agent. 

2.07 The Agent shall indemnify the General Agent at all times from and against all charges, 
amages and expenses which the General Agent may incur as a result of the Agent's 
negligence, misconduct or failure to comply with the General Agent's instructions. 

3.01 On behalf of the General Agent, to undertake those duties which are identified and set 
out in the annexed extract of the Agency Agreement entered into between the Line and the 
General Agent  dated..............................................................,. 

3.10 Accounting and Finance 

3.11 To provide for appropriate records of the Line's financial position to be maintained in 
the Agent's books, which shall be available for inspection as required and to prepare 
 periodic financial statements as may be reasonably required. 

3.12 To check all vouchers received for services rendered and to prepare a proper 
disbursement account in respect of each voyage or accounting period. 

3.13 To advise the General Agent of all amendments to port tariffs and other charges as 
they become known. 

3.14 To calculate freight and other charges according to the tariffs supplied by the General 
Agent and to exercise every care and diligence in applying all terms and conditions of 
 such tariffs or other freight agreements. 

3.15 To collect freight and related accounts and remit to the General Agent all freights and 
other moneys belonging tothe Line at such periodic intervals as the General Agent may 
 require. The Agent shall advise he General Agentof the customary credit terms and 
arrangements. If the Agent is required to grant credit to customers due to commercial 
reasons, the risk in respect of outstanding collections is for the General Agent's account 
unless the Agent has granted credit without the knowledge and prior consent of the 
General Agent. 

3.16 The Agent shall have authority to retain money from the freight collected to cover all 
 past and current disbursements, subject not providing regular cash position 
statements to the General Agent. 

4.00 Duties of the General Agent 

4.01 To provide all documentation necessary to fulfil the Agent's task. 

5.00 Remuneration 

4.02 To give full and timely information regarding the vessel's schedules, ports of call and 
line policy in so far as it affects the port and sales agency activities. 

4.03 To provide the Agent immediately upon request with all necessary funds to cover 
advance disbursements unless the Agent shall have sufficient funds from the freights 
collected. 

4.04 The General Agent shall at all times indemnify the Agent against all claims, charges, 
 losses, damages and expenses, which the Agent may incur in connection with the 
fulfilment of his duties under this Agreement. Such 

Indemnity shall extend to all acts, matters and things done, suffered or incurred by the 
Agent during the duration of this Agreement, notw jthstanding any termination thereof, 
provided always, that this indemnity shall not extend to matters arising by reason of the 
wilful misconduct or the negligence of the Agent. 

4.05 Where the Agent provides bonds, guarantees and any other forms of security to 
Customs or other statutory authorities to cover the movement of cargo on behalf of the 
Line or the Line's containers, stores or other equipment, then the General Agent shall 
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indemnify and reimburse the Agent immediately such claims are made, provided they do 
not arise by reason of the willful  misconduct or the negligence of the Agent. 

4.06 If mutually agreed the General Agent shall take over the conduct of any dispute which 
may arise between the Agent and any third party as a result of the performance of the 
Agent's duties. 

5.01 The General Agent agrees to pay the Agent and the Agent accepts, as consideration 
 for the services rendered,the commissions and fees set forth on the schedule 
attached to this Agreement. Any fees specified in 

6.00 Insurance 

6.01 

7.00 Duration 

7.01 

7.02 

8.00 Jurisdiction 

5.02 Should the General Agent require the Agent to undertake full processing and 
 settlement of claims, then the Agent is entitled to a separate remuneration as agreed 
with the General Agent and commensurate with the work involved. 

5.03 The remuneration specified in the schedule attached is in respect of the ordinary and 
anticipated duties of the Agent within the scope of this Agreement. Should the Agent be 
required to perform duties beyond the scope of this Agreement then the terms of which the 
Agent may agree to perform such duties will be subject to express agreement between the 
parties. 

5.04 If the Tariff currency varies in value against the local currency by more then 10% after 
consideration of any currency adjustment factor existing in the trade the basis for 
calculation of remuneration shall be adjusted accordingly. 

5.05 If the Agent utilises computers and computer systems, any extra expenses 
occasioned by specific additional requirements of the Line in the use of such computer 
equipment for the performance of the Agent's duties shall be borne by the Line. 

The Agent shall arrange and pay at its own expense for insurance against errors and 
omissions of its officers and employees. 

This Agreement shall remain in force as specified in clause 1.01 of this Agreement. Any 
notice of termination shall be sent by registered or recorded mail. 

The Agent shall have a general lien on amounts payable to the General Agent in respect of 
any undisputed sums due and owing to the Agent including but not limited to 
commissions, disbursements and duties. 

8.01 a) This Contract shall be governed by and construed in accordance with English law 
 and any dispute arising out of or in connec tion with this Contract shall be referred 
to  arbitration in London in accordance with the Arbitration 

Act 1996 or any statutory modification or re-enactment hereof save to the extent necessary 
to give effect in the provisions of this Clause. 

The arbitration shall be conducted in accordance with the London Maritime Arbitrators 
Association (LMAA) Terms current at the time when the arbitration proceedings are 
commenced. 

The reference shall be to three arbitrators. A party wishing to refer a dispute to arbitration 
shall appoint its arbitrator and send notice of such appointment in writing to the other 
party requiring the other party to appoint its own arbitrator within 14 calendar days of that 
notice and stating that it will appoint its arbitrator as sole arbitrator unless the other party 
appoints its own arbitrator and gives notice that it has done so within the 14 days 
specified. If the other party does not appoint its own arbitrator and give notice that it has 
done so within the 14 days specified, the party referring a dispute to arbitration may, 
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without the requirement of any further prior notice to the other party, appoint its arbitrator 
as sole arbitrator and shall advise the other party accordingly. The award of a sole 
arbitrator shall be binding on both parties as if he had been appointed by agreement. 

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in writing to vary these provisions to 
provide for the appointment of a sole arbitrator. 

In cases where neither the claim nor any counterclaim exceeds the sum of US$50,000 (or 
 such other sum as the parties may agree) the arbitraiion shall be conducted in 
accordance with the LMAA Small Claims Procedure current at the time when the arbitration 
proceedings are commenced. 

8.01 b) This Contract shall be governed by and construed in accordance with Title 9 of the 
United States Code and the Maritime Law of the United States and any dispute arising out 
of or in connection with this Contract shall be referred to three persons at New York, one 
 to be appointed by each of the parties hereto, and the third by the two so chosen; 
their decision or that of any two of them shall be final, and for the purposes of enforcing 
any award, judgement may be entered on an award by any court of competent jurisdiction. 
The proceedings shall be conducted in accordance with the rules of the Society of Maritime 
Arbitrators, Inc. In cases where neither the claim nor any counterclaim exceeds the sum of 
USD50,000 (or such other sum as the parties may agree) the arbitration shall be conducted 
in accordance with the Shortened Arbitration 

Procedure of the Society of Maritime Arbitrators, Inc. current at the time when the 
 arbitration proceedings are commenced. 

8.01 c) This contract shall be governed by and construed in accordance with the laws of 
the place mutually agreed by the parties and any dispute arising out of or in connection 
with this Contract shall be referred to arbitration at a mutually agreed place, subject to the 
 procedures applicable there. 
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Standardni Linijski i Opšti Agencijski Ugovor 
 

STANDARD LINER AND GENERAL AGENCY AGREEMENT 
 

Revised and adopted 2001 
Approved by BIMCO 2001 

 
It is hereby agreed between: 
.....................................of.....................................(hereinafter referred to as the Principal) 
and 
............................. of............................(hereinafter referred to as the Agent) 
on the..................................................day of............................20............... that: 
1.00 The Principal hereby appoints the Agent as its Liner Agent for all its owned and/or chartered vessels 
including any space or slot charter agreement serving the trade between....................................................... 
and ................ ...... .... ............................................................. 
1. 01 This Agreement shall come into effect on.................................and shall continue until 
.................................... Thereafter it shall continue until terminated by either party giving to the other notice 
in writing, in which event the Agreement shall terminate upon the expiration of a period of ......... months 
from the date upon which such notice was given. 
1. 02 The territory in which the Agent shall perform its duties under the Agreement shall be ................. 
hereinafter referred to as the“Territory”. 
1. 03 This Agreement covers the activities described in section 3............................................... 
1. 04 The Agent undertakes not to accept the representation of other shipping companies nor to engage in 
 NVOCC or such freight forwarding activities in the Territory, which are in direct competition to any 
of the Principal’s transportation activities, without prior written consent, which shall not unreasonably be  
…………….... withheld. 
1. 05 The Principal undertakes not to appoint any other party in the Agent’s Territory for the services 
defined in this Agreement. 
1. 06 The established custom of the trade and/or port shall apply and form part of this Agreement. 
1. 07 In countries where the position of the agent is in any way legally protected or regulated, the Agent 
shall have the benefit of suc protection or regulation. 
1. 08 All aspects of the Principal’s business are to be treated confidentially and all files and records 
pertaining to this business are the property of the Principal. 
2. 0 Duties of the Agent 
2. 01 To represent the Principal in the Territory, using his best endeavours to comply at all times with any 
reasonable specific instructions which the Principal may give, including the use of Principal’s 
documentation, terms and conditions. 
2. 02 In consultation with the Principal to recommend and/or appoint on the Principal’s behalf and account,  
Sub-Agents. 
2. 03 In consultation with the Principal to recommend and/or to appoint on the Principal’s behalf and 
account, Stevedores, Watchmen, 
Tallymen, Terminal Operators, Hauliers and all kinds of suppliers. 
2. 04 The Agent will not be responsible for the negligent acts or defaults of the Sub-Agent or Sub-
Contractor unless the Agent fails to exercise due care in the appointment and supervision of such Sub-Agent 
or Sub- Contractor. Notwithstanding the foregoing the Agent shall be responsible for the acts of his 
subsidiary companies appointed within the context of this Clause. 
2. 05 The Agent will always strictly observe the shipping laws and regulations of the country and will 
ndemnify the Principal for fines, penalties, expenses or restrictions that may arise due to the failure of the 
Agent to comply herewith. 
3. 0 Activities of Agent (Delete those which do not apply) 
3. 1 Marketing and Sales 
3. 11 To provide marketing and sales activities in the Territory, in accordance with general guidelines laid 
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down by the Principal, to canvass and book cargo, to publicise the services and to maintain contact with 
Shippers, Consignees, Forwarding Agents, Port and other Authorities and Trade Organisations. 
3. 12 To provide statistics and information and to report on cargo bookings and use of space allotments. To 
announce sailing and/or arrivals, and to quote freight rates and announce freight tariffs and amendments. 
3. 13 To arrange for public relations work (including advertising, press releases, sailing schedules and 
general promotional material) in accordance with the budget agreed with the Principal and for his account. 
3. 14 To attend to conference, consortia and /or alliance matters on behalf of the Principal and for the 
Principal’s account. 
3. 15 To issue on behalf of the Principal Bills of Landing and Manifests, delivery orders, certificates and 
such other documents. 
3. 2 Port Agency 
3. 21 To arrange for berthing of vessels, loading and discharging of the cargo, in accordance with the local 
custom and conditions. 
3. 22 To arrange and co-ordinate all activities of the Terminal Operators, Stevedores, Tallymen and all other 
Contractors, in the interest of obtaining the best possible operation and despatch of the Principal’s vessel. 
3. 23 To arrange for calling forward, reception and loading of outward cargo and discharge and release of 
 inward cargo and to attend to the transhipment of through cargo. 
3. 24 To arrange for bunkering, repairs, husbandry, crew changes, passengers, ship’s stores, spare parts, 
technical and nautical assistance and medical assistance. 
3. 25 To carry out the Principal’s requirements concerning claims handling, P & I matters, General Average 
and/or insurance, and the appointment of Surveyors. 
3. 26 To attend to all necessary documentation and to attend to consular requirements. 
3. 27 To arrange for and attend to the clearance of the vessel and to arrange for all other services appertain-
ning to the vessel’s movements through the port. 
3. 28 To report to the Principal the vessel’s position and to prepare a statement of facts of the call and/or a 
 port log. 
3. 29 To keep the Principal regularly and timely informed on Port and working conditions likely to affect 
the despatch of the Principal’s vessels. 
3.3. Container and Ro/Ro Traffic 
Where “equipment” is referred to in the following section it shall comprise container, flat racks, trailers or 
 similar cargo carrying devices, owned, leased or otherwise controlled by the Principal. 
3. 31 To arrange for the booking of equipment on the vessel. 
3. 32 To arrange for the stuffing and unstuffing of LCL cargo at the port and to arrange for the provision of 
inland LCL terminals. 
3. 33 To provide and administer a proper system, or to comply with the principal’s system for the control 
and registration of equipment. To organise equipment stock within the Territory and make provision for 
storage, positioning and repositioning of the equipment. 
3. 34 To comply with Customs requirements and arrange for equipment interchange documents in respect of 
the movements for which the Agent is responsible and to control the supply and use of locks, seals and 
labels. 
3. 35 To make equipment available and to arrange inland haulage. 
3. 36 To undertake the leasing of equipment into and re-delivery out of the system. 
3. 37 To operate an adequate equipment damage control system in compliance with the Principal’s 
instructions. To arrange for equipment repairs and maintenance, when and where necessary and to report on 
the condition of equipment under the Agent’s control. 
3. 4 General Agency 
3. 41 To supervise, activities and co-ordinate all marketing and sales activities of Port, Inland Agents and/or 
Sub-agents in the Territory, in accordance with general guidelines laid down by the Principal and to use 
every effort to obtain business from prospective clients and to consolidate the flow of statistics and 
information. 
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3. 42 To supervise and co-ordinate all activities of Port, Inland  Agents and/or Sub-agents as set forth in the 
agreement, in order to ensure the proper performance of all customary requirements for the best possible 
operation of the Principal’s vessel in the G. A. ’s Territory. 
3. 43 In consultation with the Principal to recommend and/or appoint on the Principal’s behalf and account 
Port, Inland Agents, and/or Sub-Agents if required. 
3. 44 To provide Port, Inland Agents and/or Sub-agents with space allocations in accordance with the 
Principal’srequirements. 
3. 45 To arrange for an efficient rotation of vessels within the Territory, in compliance with the Principal’s 
instructions and to arrange for the most economical despatch in the ports of its area within the scope of  the 
sailing schedule. 
3. 46 To liaise with Port Agents and/or Sub-agents if and where required, in the Territory in arranging for 
such matters as bunkering, repairs, crew changes, ship’s stores, spare parts, technical, nautical, medical 
assistance and consular requirements 
3. 47 To instruct and supervise Port, Inland Agents and/or Sub-Agents regarding the Principal’s 
requirements concerning claims handling. P & I matters and/or insurance, and the appointment of 
Surveyors. All expenses involved with claims handling other than routine claims are for Principal’s account. 
3. 5 Accounting and Finance 
3. 51 To provide for appropriate records of the Principal’s financial position to be maintained in the Agent’s 
books, which shall be available for inspection and to prepare periodic financial statements. 
3. 52 To check all vouchers received for services rendered and to prepare a proper disbursement account in 
respect of each voyage or accounting period. 
3. 53 To advise the Principal of all amendments to port tariffs and other charges as they become known. 
3. 54 To calculate freight and other charges according to Tariffs supplied by the Principal and exercise every 
care and diligence in applying all terms and conditions of such Tariffs or other freight agreements. If 
the Principal organizes or employs an organisation for checking freight calculations and documentation the 
costs for such checking to be entirely for the Principal’s account. 
3. 55 To collect freight and related accounts and remit to the Principal all freights and other monies 
belonging to the Principal at such periodic intervals as the Principal may require. All bank charges to be for 
the Principal’s account. The Agent shall advise the Principal of the customary credit terms and 
arrangements. If  the Agent is required to grant credit to customers due to commercial reasons, the risk in 
respect of outstanding collections is for the Principal’s account unless the Agent has granted credit without 
the knowledge and prior consent of the Principal. 
3. 56 The Agent shall have authority to retain money from the freight collected to cover all past and current 
disbursements, subject to providing regular cash position statements to the Principal. 
3. 57 The Agent in carrying out his duties under this Agreement shall not be responsible to the Principal for 
loss or damage caused by any Banker, Broker or other person, instructed by the Agent in good faith unless 
the same happens by or through the will neglect or default of the Agent. The burden of proving the wilful 
neglect of the Agent shall be on the Principal. 
4. 0 Principal’s Duties 
4. 01 To provide all documentation, necessary to fullfil the Agent’s task together with any stationery 
specifically required by the Principal. 
4. 02 To give full and timely information regarding the vessel’s schedules, ports of call and line policy 
insofar as it affects the port and sales agency activities. 
4. 03 To provide the Agents immediately upon request with all necessary funds to cover advance 
disbursements unless the Agent shall have sufficient funds from the freights collected. 
4. 04 The Principal shall at all times indemnify the Agent against all claims, charges, losses, damages and 
expenses which the Agent may incur in connection with the fullfillment of his duties under this Agreement. 
Such indemnity shall extend to all acts, matters and things done, suffered or incurred by the Agent during 
the duration of this Agreement, notwithstanding any termination thereof, provided always, that this indem-
nity shall not extend to matters arising by reason of the wilful misconduct or negligence of the Agent. 
4. 05 Where the Agent provides bonds, guarantees and any other forms of security to Customs or other 
statutory authorities then the Principalshall indemnify and reimburse the Agent immediately such claims are 
made, provided they do not arise by reason of the wilful misconduct or the negligence of the Agent. 
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4. 06 If mutually agreed the Principal shall take over the conduct of any dispute which may arise between 
the Agent and any third party as a result of the performance of the Agent’s duties. 
5. 0 Remuneration 
5. 01 The Principal agrees to pay the agent and the Agent accepts, as consideration for the services rendered, 
the commissions and fees set forth on the schedule attached to this Agreement. Any fees specified in 
monetary units in the attached schedule shall be reviewed every 12 months and if necessary adjusted in 
accordance with such recognised cost of living index  as is published in the country of the Agent. 
5. 02 Should the Principal require the Agent to undertake full processing and settlement of claims, then the 
Agent is entitled to a separate remuneration as agreed with the Principal and commensurate with the work 
involved. 
5. 03 The remuneration specified in the schedule attached is in respect of the ordinary and anticipated duties 
of the Agent within the scope of this Agreement. Should the Agent be required to perform duties beyond the 
scope of this Agreement then the terms on which the Agent may agree to perform such duties will be subject 
to express agreement between the parties. Without prejudice to the generality of the foregoing such duties 
may include e. g. participating in conference activities on behalf of the Principal, booking fare-paying 
passengers, sending out general average notices and making collections under average bonds insofar as 
these duties are not performed by the average adjuster. 
5. 04 If the Tariff currency varies in value against the local currency by more than 10% after consideration 
of any currency adjustment factor existing in the trade the basis for calculation of remuneration shall be 
adjusted accordingly. 
5. 05 Any extra expenses occasioned by specific additional  requirements of the Principal in the use of 
computer equipment and systems for the performance of the Agent’s duties to the Principal shall be borne 
by the Principal. 
5. 06 The Principal is responsible for all additional expenses incurred by the Agent in connecting its comp 
uters to any national or local port community system. 
6. 0 Duration 
6. 01 This agreement shall remain in force as specified in clause 1.01 of this Agreement. Any notice of 
termination shall be sent by registered or recorded mail. 
6. 02 If the Agreement for any reason other than negligence or willful misconduct of the Agent should by 
cancelled at an earlier date than on the expiry of the notice given under clause 1. 01 hereof, the Principal 
shall compensate the Agent. The compensation payable by the Principal to the agent shall be determined in 
accordance with clause below. 
6. 03 If for any reason the Principal withdraws or suspends the service, the Agent may withdraw from this 
agreement forthwith, without prejudice to its claim for compensation. 
6. 04 The basis of compensation shall be the monthly average of the commission and fees earned during the 
previous 12 months or if less than 12 months have passed then a reasonable estimate of the same,multiplied 
by the number of months from the date of cancellation until the contract would have been terminated in 
accordance with clause 1. 01 above. Furthermore the gross redundancy payments, which the Agent and/or 
Sub-Agent (s) is compelled to make to employees made redundant by reason of the withdrawal or suspen-
sion of the Principal’s service, or termination of this Agreement, shall also be taken into account. 
6. 05 The Agent shall have a general lien on amounts payable to the Principal in respect of any undisputed 
sums due and owing to the Agent including but not limited to commissions, disbursements and duties. 
7. 0 Jurisdiction 
7. 01 a) This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the country in 
which the Agent has its principle place of business and any dispute arising out of or in connection with this 
Agreement shall be referred to arbitration in that country subject to the procedures applicable there. 
b) This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of.............................and 
any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be referred to arbitration at................., 
subject to the procedures applicable there. 
c) Any dispute arising out of this Agreement shall be referred to arbitrationat .............................. subject to  
 
the law and procedures applicable there. 
(subclauses [a] [b] & [c] are options. If [b] or [c] are not filled in then[a] shall apply.) 
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REM 
UNERATION SCHEDULE BELONGING TO STANDARD LINERAND GENERAL AGENCY  
 AGREEMENT 
Between........................................................and..........................................date ...................................... 
(As Principal) (As Agent) 
___________________________________________________________ 
___________________________________________________________ 
The Agent is entitled to the following remuneration based on all total freight earnings (including any 
surcharges, (eg BAF, CAF) handling charges (eg THC) and freight additionals including inland transport 
which may be agreed) of the Principal’s liner service to and from the Territory to be paid in Agent’s local 
currency. The total remuneration per call shall not in any case be lower than the local fee applicable 
I A. Where the Agent provides all the services enumerated in this Agreement the Commission shall be: 
Services outward............................. % [ Min...............per cont or tonne/cbm ]} MIN}inward.................... % [ 
Min............per cont or tonne/cbm ]} 
LUMP SUM........................... % for cargo when only booking is involved. [ Min...........per cont ] 
(PER}................... %   for cargo when only handling is involved. [Min.............................per cont ] } 
CALL (“only handling” in the remuneration schedule is so defined that the duties of an Agent are to call 
forward and otherwise arrange for the cargo to be loaded on board, where the specific booking has been 
made elsewhere and acknowledged as such by the shipper as nominated for the Principal’s service. In 
respect of movements of cargo outside the Agent’s Territory............................... % ofm the gross total 
freight is payable in cases where only collection of freight is involved. An additional fee for containers 
and/or units entering or leaving the inventory control system of the Agent a fee  of..................................per 
unit. 
II A.................. % for cargo loaded on board in bulk. [Min..........per tonne/ cbm].............................% for 
cargo discharged in bulk. [Min............. per tonne/ cbm] 
III Where the Agent provides only the services as non-port agent the remuneration shall be:  
When actually booked/originating from this area: Services outward ............................% [Min...................per 
cont or tonne / cbm] inward...........................% [ Min.........................per cont or tonne / cbm] 
An additional fee for containers and/or units entering or leaving the inventory control system of the Agent a 
fee of......................................per unit. 
IV Where the Agent provides only the services as non-port agent the remuneration shall be:.................% for 
cargo loaded on board in bulk. [Min....................per tonne/ cbm]..................... % for cargo discharged in 
bulk. [Min......................per tonne/ cbm] 
5. Clearance and ship’s husbandry fee shall be as agreed. 
6. A Commission of.................... % shall be paid on all ancillary charges collected by the Agent on behalf 
 of the Principal such as Depot Charges, Container Demurrage, Container Damage etc. 
7. Communications: The Principal will either pay actual communication expenses on a cost plus basis or 
 pay a lumpsum monthly on an average cost plus basis, to be review able. 
8. Travelling expenses: When the Agent is requested by the Principal to undertake journeys of any signific-
ant distance and/or duration, all travel expenses including accommodation and other expenses will be for the 
Principal’s account. 
9. Documentary and Administrative Charges: Such charges to be levied as appropriate by the Agent to cargo 
interests and to remain with the Agent even if related to the trade of the principal. 
10. In case of Transhipment Cargo, a transhipment fee of....................................per cont / tonne / cbm is 
charged by the Agent.................................. ........................ 
PRINCIPAL       AGENT 
________________          _________________ 
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Zaključnica – booking note, 
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Pismo spremnosti – Notice of readines 

 
 
 

 
DIBIEM SHIPPING AGENCY 

85000 Bar, J. Tomasevica 4/2 
Montenegro 

Tel: +382 30 312 716; 311 599; 312 758; 
Fax: + 382 30 311 599; 312 716; 

Mob: + 382 69 067 510 ; 
e-mail: dbmagent@t-com.me 

 
 

 
 
M/V “XXXXXXX”                                                                 Place and date   Bar, XX.XX.XXX
 
 
 
 

NOTICE OF READINESS 
 

 
 
To the Shippers / Receivers                  XXXXXXXXX          for         Messrs. XXXXXXXXXXXXXXXX
 
 
 
Please be advised that the                        M/V “XXXXXX”                                          arrived
 
 
 
Bar roads on                                     XX.XX.XXXX.                         at                          XX:XX                  ho
 
 
 
And is in every respect ready to load/discharge cargo as per C/P dated :        C/P .   
 
 
 

Yours Faithfu

 
 

Master :CAPT. XXXXX XXX

 
 
Notice of readiness tendered on                     XX.XX.XXXX.            at                          XX:XX               hou
 
 
 
 
    
Notice of readiness accepted by                XXXXXXXXXXXXX            on        AS PER      at     C/P    hou
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Prijava ukrcaja – shiper´s note 
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Nalog ulkrcaja – Shipping Order 
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Potvrda ukrcaja za carinu 
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Oficirska potvrda – Mater`s receipt 
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Linijska pomorska teretnica – Liner B/L 
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Pomorska teretnica za slobodnu plovidbu – B/L as per CP 
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CONGENBILL 2007 
BILL OF LADING 
To be used with charter parties 
Page 2 
Conditions of Carriage 
(1) All terms and conditions, liberties and exceptions of the Charter Party, dated as overleaf, 
including the Law and ArbitrationClause/Dispute Resolution Clause, are herewith incorporated. 
(2) General Paramount Clause 
The International Convention for the Unification of Certain Rules of Law relating to Bills of Lading 
signed at Brussels on 25 August1924 (“the Hague Rules”) as amended by the Protocol signed at 
Brussels on 23 February 1968 (“the Hague-Visby Rules”) and as enacted in the country of 
shipment shall apply to this Contract. When the Hague-Visby Rules are not enacted in the country 
of shipment, the corresponding legislation of the country of destination shall apply, irrespective of 
whether such legislation may only 
regulate outbound shipments. 
When there is no enactment of the Hague-Visby Rules in either the country of shipment or in the 
country of destination, the Hague-Visby Rules shall apply to this Contract save where the Hague 
Rules as enacted in the country of shipment or if no such enactment is in place, the Hague Rules 
as enacted in the country of destination apply compulsorily to this Contract. 
The Protocol signed at Brussels on 21 December 1979 (“the SDR Protocol 1979”) shall apply 
where the Hague-Visby Rules apply, whether mandatorily or by this Contract. 
The Carrier shall in no case be responsible for loss of or damage to cargo arising prior to loading, 
after discharging, or while the cargo is in the charge of another carrier, or with respect to deck 
cargo and live animals. 
(3) General Average 
General Average shall be adjusted, stated and settled according to York-Antwerp Rules 1994 in 
London unless another place is agreed in the Charter Party. 
Cargo’s contribution to General Average shall be paid to the Carrier even when such average is 
the result of a fault, neglect or error of the Master, Pilot or Crew. 
(4) New Jason Clause 
In the event of accident, danger, damage or disaster before or after the commencement of the 
voyage, resulting from any cause whatsoever, whether due to negligence or not, for which, or for 
the consequence of which, the Carrier is not responsible, by statute, contract or otherwise, the 
cargo, shippers, consignees or the owners of the cargo shall contribute with the Carrier in General 
Average to the payment of any sacrifices, losses or expenses of a General Average nature that 
may be made or incurred and  shall pay salvage and special charges incurred in respect of the 
cargo. If a salving vessel is owned or operated by the Carrier, salvage shall be paid for as fully as 
if the said salving vessel or vessels belonged to strangers. Such deposit as the Carrier, or  his 
agents, may deem sufficient to cover the estimated contribution of the goods and any salvage and 
special charges thereon shall, if required, be made by the cargo, shippers, consignees or owners 
of the goods to the Carrier before delivery. 
(5) Both-to-Blame Collision Clause 
If the Vessel comes into collision with another vessel as a result of the negligence of the other 
vessel and any act, neglect or default of the Master, Mariner, Pilot or the servants of the Carrier in 
the navigation or in the management of the Vessel, the owners of the cargo carried hereunder will 
indemnify the Carrier against all loss or liability to the other or non-carrying vessel or her owners in 
so far as such loss or liability represents loss of, or damage to, or any claim whatsoever of the 
owners of said cargo, paid or payable by the other or non-carrying vessel or her owners to the 
owners of said cargo and set-off, recouped or 
recovered by the other or non-carrying vessel or her owners as part of their claim against the 
carrying Vessel or the Carrier. 
The foregoing provisions shall also apply where the owners, operators or those in charge of any 
vessel or vessels or objects other than, or in addition to, the colliding vessels or objects are at fault 
in respect of a collision or contact. 
For particulars of cargo, freight, destination, etc., see overleaf 
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Pomorska teretnica za kombinovani transport-COMBINET TRSANSPORT B/L 

 
 

 
prilog br. 27 

 



 

 

138

Pomorski tovarni list za konbinovani transport – Multimodal transport waybill 
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Pomorska putna karta i ugovor o prevozu 
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Manifest tereta – Cargo manifest 
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Kargo plan – Cargo plan 
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Spisak putnika, 
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Spisak putnika po uzorku Barske plovidbe – Bar 
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Vremenska tablica – Time sheet 
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Tablica činjenjičnog stanja, statement of fect 
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Izjava o teretu, 
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Odlazeći manifest, 
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Jedinmstvena carinska isprava 1, 
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Jedinstvena carinska isprava JCI 6, 
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Jedinstve carinska isprava BIS 1, 
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Međunarodni tovarni drumski list - CMR, 
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Međunarodni željeznički tovarni list za - CIM, 
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Uvozna lučka dispozicija, 
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Izvozna lučka dispozicija, 
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Tranzitna lučka dispozicija, 
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Lučka dispozicija za razvoz, 

 

prilog br. 46 

 



 

 

159

Lučka dispozicija za dodatne radnje, 
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Lučki dnevni naloz za izvršenje dispozicija, 
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Potvrda uskladištenja robe -  Luka Bar, 
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Potvrda iskladištenja robe – Luka Bar, 
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Posvjedočenje o primitku tereta 1. 
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Brojački listić – Luka Bar, 
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Brojački listić – Jugoinspekt, 

 

rilog br. 53 



 

 

166

Bez zapreke – Delivery Order, 
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Bez zapreke – Delivery Order – Barska plovidba Bar. 
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Špediterska potvrda – FCR, 
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Špediterska transportna potvrda – FCT, 
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Špediterska teretni ca – FBL, 
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Špediterska teretnica – FWR, 

 

prilog br. 59 



 

 

172

Špediterska skladišna potvrda – SDT, 
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Garantno pismo za izdavanje čiste teretnice, 

STANDARD FORM LETTER OF INDEMNITY TO BE GIVEN IN RETURN FOR A 
CLEAN BILL OF LADING INCORPORATING A BANK’S AGREEMENT TO JOIN IN 

 THE LETTER OF INDEMNITY 

To The Owners of 

[insert address] 

 

Dear Sirs, 

Ship: 

Voyage: 

Cargo: 

Bill of lading: [insert identification number, date and place of issue] 

 

The above cargo was shipped on the above vessel by [insert name of shipper] and consigned to 
 [insert name of consignee] for delivery at the port of N--- but we, note that you as Owners 
of SHIP have noted the following 

-  Insert detailed remarks 

-         Vessel is not responsible for status of contents nor quality nor grade. 
-        holds sealed to relieve ship and Owners from any responsibility or from 
anyanyclaim whatsoever and howsoever regarding condition / contents /total weight or any claim 
whatsoever at the discharge port. 

We agree to the above remarks and hereby request you to order the vessel to proceed to and 
deliver the said cargo at N----------- without clausing the bills of lading. 

We undertake to issue security on your behalf and pay for all costs that will result from the cargo 
claims against the vessel at N--------- 

In consideration of your complying with our above request, we hereby agree as follows:- 

1. To indemnify you, your servants and agents and to hold all of you harmless in respect of 
any liability, loss, damage or expense of whatsoever nature which you may sustain byreason of the 
ship proceeding and giving delivery of the cargo in accordance with our request. 
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2. In the event of any proceedings being commenced against you or any of your servants or 
agents in connection with the ship proceeding and giving delivery of the cargo as aforesaid, to 
provide you or them on demand with sufficient funds to defend the same. 
 

3. If, in connection with the delivery of the cargo as aforesaid, the ship, or any other ship or 
property in the same or associated ownership, management or control, should be arrested or 
detained or should the arrest or detention thereof be threatened, or should there be any interference 
in the use or trading of the vessel (whether by virtue of a caveat being entered on the ship’s 
registry or otherwise howsoever), to provide on demand such bail or other security as may be 
required to prevent such arrest or detention or to secure the release of such ship or property or to 
remove such interference and to indemnify you in respect of any liability, loss, damage or expense 
caused by such arrest or detention or threatened arrest or detention or such interference, whether 
or not such arrest or detention or threatened arrest or detention or such interference may be 
justified. 
 

4. The liability of each and every person under this indemnity shall be joint and several and 
shall not be conditional upon your proceeding first against any person, whether or not such person 
is party to or liable under this indemnity. 
 

5. This indemnity shall be governed by and construed in accordance with English law and 
each and every person liable under this indemnity shall at your request submit to the jurisdiction 
of the High Court of Justice of England. 
Yours faithfully 

For and on behalf of 

[insert name of Requestor] 

The Requestor 

………………………………… 

Signature 

DATE 
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Appendix B – Bank confirming the agreement of shippers to cover Ship-owners 

 

We, [insert name of the Bank], hereby agree to join in this Indemnity providing always that 
the Bank’s liability:- 

1.shall be restricted to payment of specified sums of money demanded in relation to the indemnity 
(and shall not extend to the provision of bail or other security) 
 

2. shall be to make payment to you forthwith on your written demand in the form of a signed letter 
certifying that the amount demanded is a sum due to be paid to you under the terms of the 
Indemnity and has not been paid to you by the Requestor or is a sum which represents monetary 
compensation due to you in respect of the failure by the Requestor to fulfil its obligations to you 
under the Indemnity. For the avoidance of doubt the Bank hereby confirms that:- 
 

(a) such compensation shall include, but not be limited to, payment of any amount up to the 
amount stated in proviso 3 below in order to enable you to arrange the provision ofsecurity to  
release the ship (or any other ship in the same or associated ownership, management or control) 
 from arrest or to prevent any such arrest or to prevent any interference in the use or trading 
of the ship, or other ship as aforesaid, and 

(b) in the event that the amount of compensation so paid is less than the amount stated in proviso 3 
below, the liability of the Bank hereunder shall continue but shall be reduced by the amount of 
compensation paid. 

1.   shall be limited to a sum or sums not exceeding in aggregate [insert currency and amount in 
figures 

      and words] 
2.   subject to proviso 5 below, shall terminate on [date six years from the date of the Indemnity ) 

(the 
     ‘Termination Date’), except in respect of any demands for payment received by the Bank 

hereunder a 
     t the address indicated below on or before that date. 
3. shall be extended at your request from time to time for a period of two calendar years at a time  

provided that: 
a) the Bank shall receive a written notice signed by you and stating that the Indemnity is required 

by you to remain in force for a further period of two years, and 

b) such notice is received by the Bank at the address indicated below on or before the then current 
Termination Date. 

Any such extension shall be for a period of two years from the then current Termination Date 
and, should the Bank for any reason be unwilling to extend the Termination Date, the Bank shall 
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discharge its liability by the payment to you of the maximum sum payable hereunder (or such 
lesser sum as you may require). 

 

 

However, in the event of the Bank receiving a written notice signed by you, on or before the then 
current Termination Date, stating that legal proceedings have been commenced against you as a 
result of your having delivered the said cargo as specified in the Indemnity, the Bank agrees that 
its liability hereunder will not terminate until receipt by the Bank of your signed written notice 
stating that all legal proce-edings have been concluded and that any sum or sums payable to you 
by the Requestor and/or the Bank in connection therewith have been paid and received in full and 
final settlement of all liabilities arising under the Indemnity. 

1. shall be governed by and construed in accordance with the law governing the Indemnity and the 
Bank agrees to submit to the jurisdiction of the court stated within the Indemnity.It should be 
understood that, where appropriate, the Bank will only produce and deliver to you all original 
bills of lading should the same come into the Bank’s possession, but the Bank agrees that, in 
that event, it shall do so. 
The Bank agrees to promptly notify you in the event of any change in the full details of the 
office to which any demand or notice is to be addressed and which is stated below and it is 
agreed that you shall also promptly notify the Bank in the event of any change in your address 
as stated above. 

Please quote the Bank’s Indemnity Ref ……………………… in all correspondence with the 
 Bank and any demands for payment and notices hereunder. 

Yours faithfully 

For and on behalf of 

[insert name of bank] 

[insert full details of the office to which any demand or notice is to be addressed] 

………………………. 

Signature 
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Garantno pismo za izdavanje robe bez original B/L, 

 
Letter of Indemnity 

to be given in return for delivering cargo without production of the Original Bill of Lading 

To :  MSC Mediterranean Shipping Company S.A., and 
the Owners of the [insert name of ship] 

ear Sirs, 

Ship : [insert name of ship and voyage number] 
Voyage : [insert load/discharge port, as stated in the Bill of Lading] 
Cargo : [insert description of cargo] 
Bill(s) of Lading : [insert identification number, date, place of issue] 

he above cargo was shipped on the above vessel by [insert name of shipper] and consigned to [insert name of consignee 
r to whose order the Bill of Lading is made out, as appropriate] for delivery at the port of [insert name of discharge port 
ated in the Bill of Lading] but the Bills of Lading have not arrived and we, [insert name of party requesting delivery], 
ereby request you to give delivery of the said cargo to [insert name of party to whom delivery is to be made] without 
oduction of the original Bill(s) of Lading. 

consideration of your complying with our above request, we hereby agree as follows: 

To indemnify you, your servants and agents and to hold all of you harmless in respect of any liability, loss, damage or 
expenses of whatsoever nature which you may sustain by reason of delivering the cargo in accordance with our request. 
In the event of any proceedings being commenced against you or any of your servants or agents in connection with the 
delivery of the cargo as aforesaid to provide you or them on demand with sufficient funds to defend the same. 
If, in connection with the delivery of the cargo as aforesaid, the ship or any other ship or property in the same or 
associated ownership, management or control, should be arrested or detained or should the arrest or detention thereof be 
threatened, or should there be any interference in the use or trading of the vessel (whether by virtue of a caveat being 
entered on the ship’s registry or otherwise howsoever), to provide on demand such bail or other security as may be 
required to prevent such arrest or detention or to secure the release of such ship or property or to remove such 
interference and to indemnify you in respect of any liability, loss, damage or expenses caused by such arrest or 
detention or threatened arrest or detention or such interference, whether or not such arrest or detention or threatened 
arrest or detention or such interference may be justified. 
As soon as all original Bills of Lading for the above cargo shall have come into our possession, to deliver the same to 
you, or as soon as one (1) original Bill of Lading duly endorsed for the above cargo shall have come into our possession 
to deliver the same to your discharge port Agents, whereupon our liability hereunder shall cease. 
The liability of each and every person under this indemnity shall be joint and several and shall not be conditional upon 
your proceeding first against any person, whether or not such person is party or liable under this indemnity. 
The liability of each and every person under this indemnity shall in no circumstances exceed 200% of the CIF value of 
the above cargo, [insert CIF cargo monetary value]. 
This indemnity shall be governed by and construed in accordance with English law and each and every person liable 
under this indemnity shall at your request submit to the jurisdiction of the High Court of Justice of England. 
The period of validity of this indemnity will be 15 months, if the shipment involves countries that have ratified the 
Hague and/or the Hague-Visby Rules, or 30 months for countries that have ratified the Hamburg Rules. 

ours faithfully, 

or and on behalf of 
nsert name of requesting party] 

uthorised signature……………………………………… 
ame: 
osition: 
ate: 

amp/seal 

For and on behalf of 
[insert name of Bank] 
 
 
 
Authorised signature……………………………………….  
Name: 
Position: 
Date: 
 
Stamp/seal
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Zapisnik o oštećnju, 
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Zapisnik ooštećenju, 
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Nema uspjeha – nema placanja 
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Pomorska polisa osiguranja, 
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Loyd pomorska polisa osiguranja, 
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Polisa osiguranja robe u domaćem transportu, 
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Međunarodna polisa osiguranja AD „Lovćen Osiguranje“ - Podgorica 
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Domaća polisa osiguranja AD „Lovćen Osiguranje“ – Podgorica 

 

prilog br. 70 



 

 

186

 

 

 

        7. Literatura: 

 

7.1.    A.Turina, Međunarodna špedicija, Rijeka, I-II, 1966.g. 
7.2.    B. Ivošević, Međunarodno pomorsko pravo i tendencije njegovog uređenja,   

Beograd, 2006.g. 
7.3.    B. Ivošević, Odgovornost pomorskog brodara, Beograd, 1974.g. 
7.4.   B. Ivošević, Pomorsko pravo (Materijal za spremanje ispita na specijalističkom 

studiju) Tivat, 2011.g.  
7.5.    B. Ivošević, Saobraćajno pravo, Beograd, 2008.g. 
7.6.    B.Jakša, Udžbenik plovidbenog prava, Zagreb, 1983.g. 
7.7.    B. Nikolajević, Saobraćajno pravo, Beograd, 1964.g. 
7.8.    Č.Pejović, Prevozne isprave u pomorskoj plovidbi, Cetinje, 1992.g.. 
7.9.    G.Badovinac,Ugovori o iskorišćavanju pomorskih brodova, Zagreb, 1970.g. 
7.10.  D. Pavić, Pomorsko imovinsko pravo, Split, 2006.g. 
7.11.  D.Pavić, Pomorsko pravo, Split, 2002.g. 
7.12.  D. Perović, Međunarodna špedicija, Bijelo polje, 2003.g. 
7.13.  D.Bates, Ekonomika saobraćaja, Beograd, 1983.g. 
7.14.  I. Mijušković, Međunarodna špedicija, Beograd, 1977.g. 
7.15.  J. Kočović, Osiguranje, Beograd, 1999.g. 
7.16.  J.Mađarić, Međunarodna špedicija, Zagreb, 1991.g. 
7.17.  M.Marković, Transport,špedicija,carine i osiguranje, Beograd., 2003.g. 
7.18.  M.Trajković, Pomorsko pravo, Beograd, 2000.g. 
7.19.  P.Brajković, Pomorsko pravo – skripta, Kotor, 2000.g. 
7.20.  R. Zelenika, Međunarodna špedicija, Pula, 1985.g. 
7.21.  S.Carić, Međunarodni transport robe, Novi Sad, 1972.g. 
7.22.  S.Carić/Jankovec/Trajković/Đurđev, Saobraćajno pravo, Novi Sad, 2004.g. 
7.23.    S.Cigoj, Pomorsko pravo Jugoslavije, I-II, Ljubljana, 1975.g. 
7.24.  S.Ranković/S.Furundžija, Teret u saobraćaju i mehanizacija 

pretovara,Beograd, 1989.g. 
7.25.   S.Jović,Organizacija i eksploatacija flote, Beograd, 1979.g. 
7.26.   V.Brajković, Pomorsko pravo,Zagreb, 1950.g. 
7.27.   V. Brajković, Pomorsko pravo, Zagreb, Zagreb, 1950.g.  
7.28.    V.Bojovic, Pomorsko  pravo – skripta, Tivat, 2013.g. 



 

 

187

7.29.  V. Cerić, Međunarodna špedicija s naročitim osvrtom na pomorsku špediciju, 
Zadar, 1967.g. 

7.30.  V.Gajić, Špeditersko poslovanje – fakultet za poslovni menadžment Bar, Bar 
2007. g.  

7.31. Z.Radmilović i B. Dragović, Planiranje i razvoj pomorskog transporta,  Beogr-
ad, 2009. 

7.32.  Zakoni/ propisi/ uredbe: 
 7.32.1.   Lučke uzanse Luke Bar 
 7.32.2.   Opšti uslovi poslovanja jugoslovenskih pomorsko-saobraćajnih agenata 
 7.32.3.   Opšti uslovi poslovanja međunarodnih špeditera Jugoslavije 
 7.32.4.   Tarifske odredbe AD „Luka Bar“ Bar 
 7.32.5.   Opšta pravila poslovanja u slobodnoj zoni Luka Bar 
 7.32.6.   Zakon o pomorskoj i unutrašnjoj plovidbi (Sl.list SRJ 12/98, 44/99,74/99, 

73/2000) 
 7.32.7.  Zakon o moru (Sl.list CG br. 17/07, 6/08, 40/11) 
 7.32.8.  Zakon o lukama (Sl.list CG br. 51/08,40/11 i 27/13)  
 7.32.9.  Zakon o jahtama (Sl.list CG br. 46/07) 
 7.32.10. ZOUP (Sl.list SRJ br. 60/03 i Sl. CG br. 32/11). 
 7.32.11. Carinski zakon RCG (Sl.list 7/2002, 38/02,72/02, 21/03, 29/05, 66/06, 

21/08) 
 7.32.12. Uredba o sprovođenju carinskog zakona RCG (Sl.list 15/2003, 81/06, 

38/08) 
 7.32.13. Uredba o obliku, sadržaju, načinu podnošenja i popunjavanja carinske 

deklaracije i zbirne prijave (Sl.list 16/2002, 43/04, 2/05, 14/05, 48/07) 
 
7.33.    Sajtovi: 

 7.33.1.   www. bimco.com 
 7.33.2.   www. loyd.com 
 7.33.3.   www. lukabar.com 
 7.33.4.   www.barskaplovidba.com 
 7.33.5.   www.luka.rijeka.com 
 7.33.6.   www.solas.com 
 7.33.7.   www.ips.code.com 
 7.33.8.   www.stcw.com 
 7.33.9.   www.marpol.com 
 7.33.10. www.ila.com 
 7.33.11. www.cmi.com 
 7.33.12. www.imo.com 
 7.33.13. www.unctad.org. 


